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1. UNILAW – PORTAIL DES INSTRUMENTS DE DROIT UNIFORME 
 
1. Au cours de l’année 2009, la base de données UNILAW a subi un certain nombre de changements.  
 
A. Liens 
 
2. On rappellera que, lors de sa 88ème session, le Conseil de Direction a approuvé une proposition 
initialement faite au Conseil d’administration de la Fondation de droit uniforme, fondatrice principale de la 
base de données UNILAW, d’ajouter des liens à des sites contenant des instruments de droit uniforme. 
Les raisons de cette proposition et de la décision postérieure de la mettre en œuvre s’expliquent par le 
fait que les ressources financières et humaines disponibles d’UNIDROIT ne permettaient pas un traitement 
complet de tous les instruments de droit privé uniforme. L’ambition d’offrir un portail d’accès au droit 
uniforme à la communauté internationale était si grande qu’il a été décidé que les liens devraient être 
fournis aux sites (Internet) contenant des informations utiles pour les utilisateurs de la base de données. 
 
3. Les travaux d’extraction de l’adresse réticulaire (URL) ont commencé peu après la session du 
Conseil. Les URL des instruments de droit public et de droit privé ont été identifiées, avec l’assistance de 
Mme Roberta MARRA, qui, en tant qu’externe pour la base de données, a travaillé chez elle, à Lecce, 
pendant la période allant du mois de mai au mois de juillet 2009. En septembre, les adresses ont été 
sélectionnées et classées par sujet. Il convient de relever que tous les sites Internet sont gratuits. 
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Il existe naturellement un certain nombre de sites qui fournissent des informations contre paiement, mais 
il a été observé que les personnes qui requièrent le plus d’informations sur les instruments de droit 
uniforme sont celles provenant de pays en développement, dont plusieurs auraient des difficultés pour 
payer l’utilisation des bases de données commerciales. Afin de satisfaire les besoins de ces personnes et 
ainsi offrir un service à la communauté internationale en général, il a été décidé que, conformément à la 
vocation d’une organisation internationale, seuls les sites Internet gratuits devraient être sélectionnés.  
 
4. Afin de réaliser les changements nécessaires, des modifications ont été également apportées au 
logiciel. Les modifications de l’Administration de la base de données (le site Internet utilisé pour insérer le 
matériel) ont été achevées à la fin du mois d’octobre. A la fin du mois de novembre, 352 instruments 
avaient été liés et insérés (348 + 4 instruments d’UNIDROIT pour lesquels, outre le traitement complet, 
des liens au texte des instruments en d’autres langues ont été crées) et, dans de nombreux cas, ces 
instruments ont été insérés en plusieurs langues 1. Chaque instrument a été lié à des sites contenant le 
texte de l’instrument, l’état des ratifications, la bibliographie et la jurisprudence (lorsqu’ils sont 
disponibles). La raison pour laquelle ces informations ont été classées en quatre catégories s’explique par 
la nécessité de devoir souvent consulter plusieurs sites Internet pour recueillir l’information 2. Une fois 
que les liens avaient été insérés, le technicien du logiciel a pu travailler sur la partie visible; c’est-à-dire 
le site visible par les internautes. Lorsque la 89ème session du Conseil de Direction aura lieu toutes les 
modifications auront déjà été apportées. 
 
B. Traitement complet 
 
5. Il est vrai que, dans le passé, les travaux sur la base de données étaient lents. Une raison 
importante de cette lenteur était le fait que la structure de la base de données devait être achevée avant 
de pouvoir insérer le matériel. Ceci impliquait d’abord la préparation et ensuite l’insertion des matières, 
des mots-clés, des sujets et des champs bibliographiques pour les différents instruments pour lesquels il 
devrait y avoir un traitement complet: la jurisprudence est liée aux matières et aux mots-clés, la 
bibliographie est liée aux mots-clés et aux champs bibliographiques, les articles des instruments sont liés 
aux matières, aux mots-clés et aux sujets. L’état d’avancement de la préparation de ces catégories et de 
leur insertion, en février 2009, figurait sous forme de résumé dans l’Annexe 1 au document C.D. (88) 16.  
 
6. Au cours de la période mai – septembre 2009 les travaux se sont poursuivis en vue d’achever, 
dans les plus brefs délais, la structure de la base de données et, parallèlement, de classer et insérer le 
matériel lorsque cela était possible. Le tableau ci-dessous illustre les travaux réalisés en 2009 et les 
développements prévus pour 2010 et les années à venir: 
 
INSTRUMENT PREPARATION DU MATERIEL 

2009 (LENA PETERS) 
INSERTION DU MATÉRIEL 
2009 (JUDIT KISELY) 

TRAVAUX EN 2010 ET 

ANNEES A VENIR 

1956 CMR Classification des références 
bibliographiques 
supplémentaires en matière 
de CMR 

Insertion des références 
bibliographiques 
supplémentaires 

Jurisprudence: préparation 
des sommaires liés aux 
articles, aux mots-clés et 
aux matières (Stagiaires + 
LP) 
Insertion de la jurisprudence 
(JK) 
 
Bibliographie: ajout de 
toutes les nouvelles données 
 

                                          

1  Voir l’Annexe pour la liste complète.  
2  Il en est ainsi, par exemple, pour les instruments portant sur le droit aérien et le transport aérien, 

tandis que l’état de ratification est disponible sur le site Internet de l’Organisation de l’aviation civile 
internationale (OACI), le texte des instruments doit être recherché ailleurs (dans ce cas auprès de 
l’Université McGill à Montréal).  
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2008 e-CMR 
(Protocole à la 
CMR) 

  Bibliographie: Lier à 
l’article du Protocole les 
mots-clés et les champs 
biblio. (LP) 
Insertion (JK) 

2001 Convention  
du Cap 

  Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés, 
les sujets et les champs 
biblio. (LP) 
Insertion de la biblio (JK) 

2001 Protocole 
aéronautique 

Préparation des mots-clés 
achevée  

Insertion des mots-clés  Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article du Protocole, 
les mots-clés, les sujets et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la biblio. (JK) 

Préparation des sujets 
achevée  

Insertion des sujets 
 

Préparation des matières 
achevée  

Insertion des matières  

2007 Protocole 
ferroviaire 
(Luxembourg) 

Préparation des matières 
sur la base du Protocole 
aéronautique  

Insertion des matières 
 

Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article du Protocole 
les aux mots-clés, les sujets 
et les champs biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 

Préparation des mots-clés 
sur la base du Protocole 
aéronautique  

Insertion des mots-clés 
 

Préparation des sujets sur la 
base du Protocole 
aéronautique  

Insertion des sujets 
 

Préparation des champs 
biblio. sur la base du 
Protocole aéronautique  

Insertion des champs 
bibliographiques 
 

1995 Convention 
sur les biens 
culturels 

Classification des références 
bibliographiques (y compris 
les nouvelles données) 

Insertion des classifications 
bibliographiques et de 
toutes les nouvelles 
données pour la 
bibliographie sur les biens 
culturels  

Jurisprudence: deux 
sommaires publiés dans la 
RDU (disponibles) – lier à 
l’article de la Convention les 
aux mots-clés et les 
matières (LP) 
Insertion de la jurisp. (JK) 
Bibliographie: ajout de 
toutes les nouvelles 
données 

1988 Convention 
sur le crédit-bail  

  Matières, Mots-clés, 
Sujets, Champs 
bibliographiques: à 
préparer (LP) et insérer (JK)  
Jurisprudence: un 
sommaire a été publié dans 
la RDU (disponible) – lier à 
l’article de la Convention les 
mots-clés et les matières 
(LP) 
Insertion de la jurisp. (JK) 
Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la 
bibliographie (JK) 
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1988 Convention 
sur l’affacturage 

  Matières, Mots-clés, 
Sujets, Champs 
bibliographiques: à 
préparer (LP) et insérer (JK) 
Jurisprudence: un 
sommaire a été publié dans 
la RDU (disponible) – lier à 
l’article de la Convention les 
aux mots-clés et les 
matières (LP) 
Insertion de la jurisprudence 
(JK) 
Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 

2009 Convention 
sur les titres 
intermédiés  

  Texte: à préparer pour 
l’insertion 
Insertion du texte (JK) 
Matières, Mots-clés, 
Sujets, Champs 
bibliographiques:  
à préparer (LP) et insérer 
(JK) 
Bibliographie: Lier à 
l’article de la Convention les 
aux mots-clés et les champs 
biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 
Etat: à insérer (JK) 

1929 Convention 
de Varsovie + 
Convention telle 
qu’amendée par 
les Protocoles 

Des externes ont préparés 
les sommaires de 
jurisprudence (4 coréens et 
4 américains) 

Les sommaires de 
jurisprudence ont été 
insérés (4 coréens et 2 
américains) 

Jurisprudence: 156 
sommaires ont été publiés 
dans la RDU (disponibles), le 
texte complet a déjà été 
recueilli/scanné pour la 
plupart – lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les matières (LP) 
Insertion de la jurisprudence 
(JK) 
Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 

1999 Convention 
de Montréal 

  Jurisprudence: 2 
sommaires ont été publiés 
dans la RDU et 5 ont été 
écrits par un stagiaire 
(disponibles), le texte 
complet a déjà été 
recueilli/scanné – Lier à 
l’article de la Convention les 
mots-clés et les matières 
(LP) 
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Insertion de la jurisprudence 
(JK) 
Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 

1924 Règles de La 
Haye + 1968 
Règles de Visby 

  Jurisprudence: 98 
sommaires ont été publiés 
dans la RDU et 11 ont été 
préparés par un stagiaire 
(disponibles), le texte 
complet a été 
recueilli/scanné pour 
certains – Lier à l’article de 
la Convention les mots-clés 
et les matières (LP) 
Insertion de la jurisprudence 
(JK) 
Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 

2008 Règles de 
Rotterdam 

Le texte pour l’insertion a 
été préparé 

Le texte a été inséré Matières, Mots-clés, 
Sujets, Champs 
bibliographiques: à 
préparer (LP) et insérer (JK) 
Bibliographie: (déjà 
insérée, faute de devoir 
insérer des nouvelles 
données) 
Lier à l’article de la 
Convention les mots-clés et 
les champs biblio. (LP) 
Insertion de la bibliographie 
(JK) 

La bibliographie a été 
préparée (mais doit encore 
être classée) 

La bibliographie a été 
insérée 

Tous les 
instruments 

 Mise à jour de l’état des 
ratifications en vérifiant 
toutes les données  

Etat: mise à jour régulière 
de l’état des ratifications 
(JK) 

 
 
7. Fin septembre, le Secrétaire Général a décidé que, pour éviter toute dispersion des ressources, le 
traitement complet des instruments devrait être réservé aux instruments préparés par UNIDROIT ou sur la 
base des travaux accomplis par cette organisation. Ceci signifiait de ne plus traiter le transport aérien et 
le transport maritime. Le traitement complet de ces instruments serait remplacé par des liens aux sites 
Internet d’autres organisations et institutions. Le laps de temps entre le mois d’octobre 2009 et la session 
du Conseil de Direction de 2010 serait principalement destiné à combler le retard des sommaires de 
jurisprudence en matière de CMR préparés, les années précédentes, par des stagiaires et par d’autres 
contacts. Si le Conseil de Direction devait être satisfait de la structure, des développements et de la 
méthodologie dans l’ensemble de la base de données, il pourrait souhaiter demander au Secrétariat de 
proposer une méthode pour établir des priorités pour recueillir et classer la jurisprudence sur les 
instruments autres que les instruments préparés ou résultant des travaux réalisés par UNIDROIT (tels que 
la Convention de Varsovie, la Convention de Montréal, les Règles de La Haye ou les Règles de Rotterdam) 
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sur la base d’une estimation concernant la quantité de décisions qui devraient être traitées et des 
ressources nécessaires pour procéder de manière rapide et efficace. 
 
8. Par conséquent, les travaux se sont concentrés sur la révision des sommaires de jurisprudence en 
matière de CMR et sur l’identification des matières et des mots-clés pertinents. Il convient de souligner 
que, dans certains cas, le texte complet et les références de base d’une décision (tel que le tribunal, la 
date, le numéro de la décision et le nom des parties) avaient déjà été insérés, le sommaire étant préparé 
par la suite. Pour cette raison, le nombre de sommaires qui ont été/sont vérifiés est plus élevé du 
nombre des décisions visibles sur le site (Internet). 
 
9. On rappellera qu’en février 2009, tel que l’indique le document C.D. (88) 16, p. 9, le nombre des 
décisions accessibles au public en matière de CMR s’élevait à 406. Les sommaires à vérifier étaient 338 3 
et les décisions recueillies en attente de sélection et de sommaire s’élevaient à 758 4. 
 
10. Le 18 janvier 2010, les décisions visibles étaient 573, les sommaires à vérifier étaient 176 et le 
nombre des décisions recueillies en attente de sélection et de sommaire s’élevait à 814. La liste complète 
figure dans un document pdf disponible sur le site UNILAW. 
 
 
2. ASSISTANCE 
 
A. Experts 
 
11. Dans le cadre de l’optimisation des ressources, à la fin du mois de septembre, le Secrétaire 
Général a demandé une enquête sur les décisions déjà insérées dans la base données ou en cours de 
préparation pour s’assurer que la base données contient toutes les décisions les plus importantes (celles 
connues sous le nom de «leading cases» en common law).  
 
12. Le Secrétariat d’UNIDROIT a contacté les experts en matière de CMR qui s’étaient rencontrés à 
Bruxelles en l’an 2000, ainsi que d’autres experts, pour leur demander si les décisions de leur pays 
respectif recueillies par le Secrétariat couvraient toutes les plus importantes décisions. Les experts 
contactés étaient les suivants: M. le Professeur Malcolm CLARKE (Royaume-Uni), M. le Juge Michael ELMER 
(Danemark), M. le Professeur Krijn HAAK (Pays-Bas), M. le Professeur Rolf HERBER (Allemagne), Mme le 
Professeur Cécile LEGROS (France), M. le Professeur Carlos LLORENTE (Espagne), et M. le Professeur 
Jacques PUTZEYS (Belgique). Mme Roberta MARRA a été consultée pour les décisions italiennes. 
Globalement, la réponse a été positive. Des décisions supplémentaires ont été identifiées et dans la 
plupart des cas, les experts eux-mêmes les ont envoyées au Secrétariat, alors que d’autres décisions ont 
été éliminées du fait qu’elles concernaient principalement le transport national et le droit interne. 
 
 
B. Stagiaires 
 
13. En 2009 une expérience a été menée sur la collaboration des étudiants ou de jeunes avocats. 
UNIDROIT ne dispose pas des fonds nécessaires pour financer les séjours des stagiaires, au plus UNIDROIT 
peut contribuer à une petite partie des dépenses auxquelles le stagiaire venant de l’étranger doit faire 
face. De plus, tenant compte de la crise économique, il est de plus en plus difficile pour les étudiants de 
se financer ou de trouver les fonds nécessaires pour un séjour à Rome. Néanmoins, la contribution des 
stagiaires est très précieuse pour la base de données UNILAW. Par conséquent, il a été décidé de faire 
une tentative pour comprendre si l’Organisation pouvait faire recours à une contribution des stagiaires à 

                                          

3  Le nombre des sommaires à vérifier indiqué dans le document s’élevait, de façon erronée, à 452. 
4  Le nombre des décisions recueillies en attente de sélection et sommaire indiqué dans le document 

s’élevait de façon erronée, à 644. 
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distance. UNIDROIT a demandé aux candidats si un “stage à distance”, c’est-a-dire, mener des recherches 
depuis chez eux et envoyer par e-mail les résultats de leurs travaux à Mme Peters, pouvait les intéresser. 
Les candidats recevraient une attestation de travail de la part d’’UNIDROIT bien qu’ils soient restés chez 
eux. 
 
14. Ces “stages à distance” ont eu un grand succès. Les trois externes étaient Mme Heejeong CHEUNG 
de la Faculté de droit de l’Université de Corée (Séoul, République de Corée), Mme Roberta MARRA, 
Université de Lecce (Italie), et M. Erik SAPIN, American University, Washington College of Law (Etats-
Unis). Mme Cheung a recueilli des décisions coréennes sur la Convention de Varsovie de 1929 pour 
lesquelles elle a préparé des sommaires de jurisprudence. Elle a également préparé un projet de 
sommaire sur le système judiciaire coréen. M. Sapin a également travaillé sur les décisions qui 
s’appliquent à la Convention de Varsovie 5. Mme Marra a recueilli/identifié les URL pour la plupart des 
instruments pour lesquels des liens ont été établis (voir ci-dessus le paragraphe 4). Par la suite, à partir 
du mois d’octobre 2009, Mme Marra a travaillé quelques mois au sein de la Bibliothèque d’UNIDROIT sur la 
jurisprudence italienne en matière de CMR et a également apporté son aide en identifiant les plus 
importantes décisions qui s’appliquent à la Convention. Un quatrième “externe” devrait travailler depuis 
Kiev à partir du mois de février pour recueillir les décisions ukrainiennes sur la CMR et préparer des 
sommaires de jurisprudence pour la base de données. Un cinquième “externe”, qui actuellement est en 
Allemagne pour un séjour, contribuera aux sommaires de jurisprudence dès son retour en Azerbaïdjan. 
Etant donné le succès de cette alternative (“stage à distance”), cette possibilité supplémentaire pour les 
étudiants d’obtenir des crédits reconnus par leur université sera régulièrement proposée aux futurs 
candidats. 
 
 
C. Secrétariat 
 
15. Mme Judit Kisely remplit les fonctions d'assistante depuis mai 2004. Ses fonctions comprennent 
l'insertion des textes, des matières, des mots-clés, des sujets, des références bibliographiques, de la 
bibliographie et de l'état de mise en œuvre des différentes conventions. Une partie importante de son 
travail est de rechercher le texte intégral des décisions retenues, ce qui signifie contrôler s'il existe une 
version électronique et, dans le cas contraire, scanner la décision et faire de la relecture d’épreuves. Le 
Secrétariat est profondément reconnaissant à la Fondation de droit uniforme pour les fonds destinés à 
financer le poste de Mme Kisely. 
 
 
3. PUBLICITÉ ET CONTRÔLE 
 
16. Lors de sa 88ème session, le Conseil de Direction a souligné le besoin de surveiller l’utilisation de la 
base de données, ainsi que de toutes les sources électroniques d’information de l’Institut. Par 
conséquent, il a été demandé au technicien du logiciel de mettre en place un système électronique de 
contrôle. Ceci a été réalisé et le système est en place depuis juillet 2009. Les résultats indiquent qu’il 
existe un certain intérêt, qui ne pourra que s’accroître lorsque l’existence de la base de données UNILAW 
sera connue et fera l’objet de publicité surtout auprès des universités. Cette démarche n’a pas encore été 
réalisée parce que le Secrétaire Général a estimé que le Conseil devrait d’abord voir le site Internet 
modifié de la base de données. La promotion de UNILAW aura lieu après la session du Conseil de 
Direction de 2010. Au cours de la période allant du 8 décembre 2009 au 9 février 2010 le site (Internet) 
de la base de données a été visité par 2.052 internautes/visiteurs de 111 pays (1.417 en Europe, 260 en 
Asie, 250 aux Amériques, 108 en Afrique, 15 en Océanie et 3 n’ont pas été identifiés). 53,72% des 

                                          

5  Les travaux des “externes” sur la Convention de Varsovie ont été accomplis avant que la décision de 
suspendre les travaux sur le transport aérien et le transport par mer ne soit prise. 
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visiteurs sont arrivés sur le site Internet par le biais de moteurs de recherche 6, 36,18% à partir de sites 
Internet de référence (y compris celui de unidroit.org) et 10,09% de façon directe. 
 
17. Pour promouvoir la base de données, des informations seront envoyées par email aux universités 
(aux bibliothèques universitaires et aux instituts spécialisés) et aux organisations intéressées 
(professionnelles, non-gouvernementales et intergouvernementales). Les navigateurs Internet utilisent 
un système connu comme “robot d’indexation” ou littéralement “araignée du Web”. Un robot d’indexation 
est un logiciel qui explore la Toile de façon automatique et méthodique pour recueillir des informations à 
jour grâce au téléchargement des pages web que le moteur de recherche indexe afin de réaliser des 
recherches rapides 7. En effet, si le terme “UNILAW” est inséré dans un moteur de recherche, la base de 
données UNILAW figure déjà (les autres sont une association européenne de cabinets d’avocats et un 
cabinet d’avocat au Vietnam) bien que cela ne soit pas encore un résultat satisfaisant. Le Secrétariat 
tâchera de donner à la base de données plus de visibilité dans les années à venir, y compris avec 
l’utilisation efficace de métaéléments (meta tag). Une première tentative a consisté à créer un lien à 
UNILAW à partir de la page de Wikipédia sur la CMR (le 10 février 2010). 
 
 
4. DEVELOPMENTS FUTURS 
 
18. Les travaux vont se poursuivre en 2010. La structure de la base de données sera achevée avec la 
préparation des matières, des mots-clés, des sujets et des références bibliographiques pour les 
Conventions d’UNIDROIT de 1988 sur le crédit-bail international et sur l’affacturage international pendant 
que les travaux sur la jurisprudence en matière de CMR se poursuivront. L’on espère que les externes 
pourront apporter leur contribution en faisant le sommaire des décisions les plus importantes, sur 
lesquelles les experts ont attiré l’attention du Secrétariat et en préparant le sommaire des décisions les 
plus intéressantes des juridictions moins communes. Le Secrétariat a également l’intention de 
promouvoir la base de données en informant les universités et les autres institutions de son existence et 
de son utilité pour les utilisateurs qui recherchent des instruments internationaux de droit uniforme en 
matière de droit privé international.  
 
19. Les membres du Conseil de Direction sont priés d’assister le Secrétariat à iedntifier les décisions les 
plus importantes et intéressantes en matière de CMR, à établir des relations avec des experts ou des 
stagiaires possibles qui pourraient apporter leur assistance en préparant le sommaire des décisions et 
promouvoir la base de données dans leur pays. 

                                          

6  Google est le moteur de recherche le plus utilisé. En juillet 2009, sa part de marché s’élevait à 78,4%. 
(Pour plus d’information sur le sujet, consultez la page web sur Wikipédia: 
http://fr.wikipedia.org/wiki/Moteur_de_recherche) . 

7  Pour plus d’informations sur le robot d’indexation (“araignée du Web”), consultez la page web sur 
Wikipédia: http://fr.wikipedia.org/wiki/Robot_d%27indexation. 
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ANNEXE 

 
 INSTRUMENTS TO WHICH LINKS HAVE BEEN INSERTED  

 Air Law / Droit Aérien 

1. CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO DAMAGES CAUSED BY AIRCRAFT TO THIRD PARTY ON 
THE SURFACE (ROME, 29 MAY 1933) 

2. CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 7 DECEMBER 1944) 

 Convention relative à l’aviation civile internationale (Chicago, 7 décembre 1944) 

 Convenio sobre Aviación Civil Internacional (Chicago, 7 de diciembre 1944) 

 Конвенция о международной гражданской авиации (7.12.1944) 

3. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 93 BIS] 
(MONTREAL, 27 MAY 1947) 

4. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 45] 
(MONTREAL, 14 JUNE 1954) 

5. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLES 48(A), 49(E) 
AND 61] (MONTREAL, 14 JUNE 1954) 

6. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 48(A)] (ROME, 
15 SEPTEMBER 1962 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 48 a) (Rome, 15 
septembre 1962) 

 Protocolo relativo a una enmienda al Convenio de Aviación Civil Internacional (artículo 48 a)) (Roma, 15 septiembre 
1962) 

7. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 50(A)] (NEW 
YORK, 12 MARCH 1971) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 50 a)) (New York, 
le 12 mars 1971) 

 Protocolo relativo a una enmienda al Convenio de Aviación Civil Internacional (artículo 50 a)) (Nueva York, 12 de marzo 
1971) 

8. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 56] (VIENNA, 7 
JULY 1971) 

9. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (MONTREAL, 30 
SEPTEMBER 1977) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (Montréal, le 30 
septembre 1977) 

10. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 83 BIS] 
(MONTREAL, 6 OCTOBER 1980) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 83bis) (Montréal, 
le 6 octobre 1980) 

 Protocolo relativo a una enmienda al Convenio de Aviación Civil Internacional (artículo 83bis) (Montreal, 6 de octubre 
1980) 

11. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 3 BIS] 
(MONTREAL, 10 MAY 1984) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 3bis) (Montréal, le 
10 mai 1984) 

 Protocolo relativo a una enmienda al Convenio de Aviación Civil Internacional (artículo 3bis) (Montreal, 10 de mayo 
1984) 

12. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 56] 
(MONTREAL, 6 OCTOBER 1989) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 56) (Montréal, le 6 
octobre 1989) 

 Protocolo relativo a una enmienda al Convenio de Aviación Civil Internacional (artículo 56) Montreal. 6 de octubre 1989) 

13. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 50(A)] 
(MONTREAL, 26 OCTOBER 1990) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 50 a)) (Montréal, 
26 octobre 1990) 

 Protocolo relativo a una enmienda al Convenio de Aviación Civil Internacional (artículo 50 a) (Montreal, 26 octubre 1990) 

14. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [ARTICLE 50(A)] 
(MONTREAL, 26 OCTOBER 1990) 

 Protocole concernant un amendement à la Convention relative à l’aviation civile internationale (article 50 a) (Montréal, le 
26 octobre 1990) 

15. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [FINAL PARAGRAPH, 
ARABIC TEXT] (MONTREAL, 29 OCTOBER 1995) 

16. PROTOCOL RELATING TO AN AMENDMENT TO THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION [FINAL PARAGRAPH, 
CHINESE TEXT] (MONTREAL, 1 OCTOBER 1998) 

17. PROTOCOL ON THE AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 1944) 
(BUENOS AIRES, 24 SEPTEMBER 1968) 

 Protocole concernant le texte authentique trilingue de la Convention relative à l’aviation civile internationale (Chicago, 
1944) (Buenos Aires, 24 septembre 1968) 

18. PROTOCOL ON THE AUTHENTIC QUADRILINGUAL TEXT OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 
1944) (MONTREAL, 30 SEPTEMBER 1977) 

 Protocole concernant le texte authentique quadrilingue de la Convention relative à l’aviation civile internationale 
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(Chicago, 1944) (Montréal, le 30 septembre 1977) 

19. PROTOCOL ON THE AUTHENTIC QUINQUELINGUAL TEXT OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 
1944) (MONTREAL, 29 SEPTEMBER 1995) 

 Protocole concernant le texte authentique quinquélingue de la Convention relative à l’aviation civile internationale 
(Chicago, 1944) (Montréal, 29 septembre 1995) 

20. PROTOCOL ON THE AUTHENTIC SIX-LANGUAGE TEXT OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 
1944) (MONTREAL, 1 OCTOBER 1998) 

21. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL RECOGNITION OF RIGHTS IN AIRCRAFT (GENEVA, 19 JUNE 1948) 

 Convention relative à la reconnaissance internationale des droits sur aéronefs (Genève, 19 juin 1948) 

22. CONVENTION ON DAMAGE CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE (ROME, 7 OCTOBER 1952) 

 Convention relative aux dommages causés aux tiers à la surface par des aéronefs étrangers (Rome, 7 octobre 1952) 

23. PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION ON DAMAGE CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE 
SIGNED AT ROME ON 7 OCTOBER 1952 ( MONTREAL, 23 SEPTEMBER 1978) 

 Protocole portant modification à la Convention relative aux dommages causés aux tiers à la surface par des aéronefs 
étrangers (Montréal, 23 septembre 1978) 

24. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEIZURE OF AIRCRAFT (THE HAGUE, 16 DECEMBER 1970) 

 Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs (La Haye, le 16 décembre 1970) 

25. CONVENTION ON COMPENSATION FOR DAMAGE TO THIRD PARTIES, RESULTING FROM ACTS OF UNLAWFUL INTERFERENCE 
INVOLVING AIRCRAFT (MONTREAL, 2 MAY 2009) 

 Convention relative à la réparation des dommages causés aux tiers suite à des actes d’intervention illicite faisant 
intervenir des aéronefs (Montréal, 2 mai 2009) 

 Convenio Sobre Indemnización Por Daños A Terceros Resultantes De Actos De Interferencia Ilícita Que Hayan 
Involucrado A Aeronaves (Montreal, 2 de mayo 2009) 

 Конвенция о возмещении ущерба третьим лицам, причиненного в результате актов незаконного вмешательства с 
участием воздушных судов (Монреаль, 2 мая 2009 г.) 

 Convention on Compensation for Damage to Third Parties, Resulting from Acts of Unlawful Interference Involving Aircraft 
(Montreal, 2 May 2009) (Arabic version) 

 Convention on Compensation for Damage to Third Parties, Resulting from Acts of Unlawful Interference Involving Aircraft 
(Montreal, 2 May 2009) (Chinese version) 

26. CONVENTION ON COMPENSATION FOR DAMAGE CAUSED BY AIRCRAFT TO THIRD PARTIES AIRCRAFT (MONTREAL, 2 MAY 2009) 

 Convention relative à la réparation des dommages causes aux tiers par des aéronefs (Montréal, 2 mai 2009) 

 Convenio Sobre Indemnización Por Daños Causados A Terceros Por Aeronaves (Montreal, 2 de mayo 2009) 

 Конвенция О Возмещении Ущерба, Причиненного Воздушными Судами Третьим Лицам (Монреаль, 2 мая 2009 г.) 

 Convention on Compensation for Damage Caused by Aircraft to Third Parties Aircraft (Montreal, 2 May 2009) (Arabic 
version) 

 Convention on Compensation for Damage Caused by Aircraft to Third Parties Aircraft (Montreal, 2 May 2009) (Chinese 
version) 

 LAW OF THE SEA / DROIT DE LA MER 

27. CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW WITH RESPECT TO COLLISIONS BETWEEN VESSELS AND 
PROTOCOL OF SIGNATURE (BRUSSELS, 23 OCTOBER 1910)  

 Convention internationale pour l'unification de certaines règles en matière d'abordage et protocole de signature 
(Bruxelles ; le 23 octobre 1910) 

28. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO MARITIME LIENS AND MORTGAGES, 
AND PROTOCOL OF SIGNATURE (BRUSSELS, 10 APRIL 1926) 

 Convention internationale pour l’unification de certaines règles relatives aux privilèges et hypothèques maritimes, et 
Protocole de signature (Bruxelles, 10 avril 1926) 

29. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO MARITIME LIENS AND MORTGAGES 
(BRUSSELS, 27 MAY 1967)  

 Convention internationale pour l’unification de certaines règles relatives aux privilèges et hypothèques maritimes, et 
Protocole de signature (Bruxelles, 27 mai 1967) 

30. INTERNATIONAL CONVENTION ON MARITIME LIENS AND MORTGAGES (6 MAY 1993)  

 Convention internationale sur les privilèges et hypothèques maritimes (6 mai 1993)  

31. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO REGISTRATION OF RIGHTS IN RESPECT OF VESSELS UNDER CONSTRUCTION 
(BRUSSELS, 27 MAY 1967) 

 Convention internationale relative à l’inscription des droits relatifs aux navires en construction (Bruxelles, 27 mai 1967) 

 INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE LIMITATION OF LIABILITY OF OWNERS OF SEA-GOING SHIPS (BRUSSELS 
1957)  

 Convention internationale sur la limitation de la responsabilité des propriétaires de navires de mer et protocole de 
signature (Bruxelles, 10 octobre 1957) 

32. CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW RELATING TO ASSISTANCE AND SALVAGE AT SEA 
(BRUSSELS, 23 SEPTEMBER 1910)  

 Convention internationale pour l'unification de certaines règles en matière d'assistance et de sauvetage maritimes et 
Protocole de signature (Bruxelles le 23 septembre 1910) 

33. CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW RESPECTING ASSISTANCE AND SALVAGE AT SEA (BRUSSELS 
1910) - 1967 PROTOCOL (Brussels, 27 May 1967) 

 Protocole portant modification de la Convention pour l’unification de certaines règles en matière d’assistance et de 
sauvetage maritimes signée a Bruxelles, le 23 septembre 1910 (Bruxelles le 27 mai 1967) 

34. INTERNATIONAL CONVENTION ON SALVAGE (LONDON, 28 APRIL 1989) 

 Convention internationale sur l’assistance (Londres, 28 avril 1989) 

35. CONVENTION ON LIMITATION OF LIABILITY FOR MARITIME CLAIMS (LLMC) (LONDON, 19 NOVEMBER 1976)  

 Convention de 1976 sur la limitation de la responsabilité en matière de créances maritimes (LLMC) 
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36. PROTOCOL OF 1996 TO AMEND THE CONVENTION ON LIMITATION OF LIABILITY FOR MARITIME CLAIMS, 1976 (LLMC PROT) 
(LONDON, 2 MAY 1996) 

37. INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE (Brussels, 29 November 1969) 

 Convention internationale de 1969 sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures (Bruxelles, 29 septembre 1969) 

38. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE ARREST OF SEA-GOING SHIPS (BRUSSELS, 10 MAY 1952)  

 Convention internationale pour l’unification de certaines règles sur la saisie conservatoire des navires de mer (Bruxelles, 
le 10 mai 1952) 

39. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ARREST OF SHIPS (GENEVA, 12 MARCH 1999)  

 Convention internationale de 1999 sur la saisie conservatoire des navires (Genève, 12 mars 1999) 

 Convenio internacional sobre el embargo preventivo de buques (Ginebra, 12 de marzo 1999) 

40. OPTIONAL PROTOCOL OF SIGNATURE CONCERNING THE COMPULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES. (GENEVA, 29 APRIL 1958) 

 Protocole de signature facultative concernant le règlement obligatoire des différends. (Genève, 29 avril 1958) 

41. YORK ANTWERP RULES (1994)  

 Règles d’York et d’Anvers (1994) 

42. YORK ANTWERP RULES (2004) 

 Règles d’York et d’Anvers (2004) 

 Inland Navigation / Navigation intérieure  

43. CONVENTION RELATING TO THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES CONCERNING COLLISIONS IN INLAND NAVIGATION. 
(GENEVA, 15 MARCH 1960) 

 Convention relative à l'unification de certaines règles en matière d'abordage en navigation intérieure (Genève, 15 mars 
1960) 

 Übereinkommen zur Vereinheitlichung einzelner Regeln über den Zusammenstoss von Binnenschiffen (Genf, 15. März 
1960) 

 Convention relating to the unification of certain rules concerning collisions in inland navigation. (Geneva, 15 March 1960) 
(Russian version) 

44. CONVENTION ON THE REGISTRATION OF INLAND NAVIGATION VESSELS (25 JANUARY 1965) 

 Convention relative à l’immatriculation des bateaux de navigation intérieure (25 janvier 1965) 

 Convention on the Registration of Inland Navigation Vessels (25 January 1965) (Russian version) 

45. PROTOCOLE N.1 RELATIF AUX DROITS REELS SUR LES BATEAUX DE NAVIGATION INTERIEURE (15 JANVIER 1965) 

 Protocol n.1 Concerning Rights in rem in Inland Navigation Vessels (15 January 1965) (Russian version) 

46. PROTOCOLE N.2 RELATIF A LA SAISIE CONSERVATOIRE ET A L’EXECUTION FORCEE CONCERNANT LES BATEAUX DE 
NAVIGATION INTERIEURE (15 JANUARY 1965) 

 Protocol N.2 concerning Attachment and Forced Sale of Inland Navigation Vessels (15 January 1965) (Russian version) 

47. CONVENTION RELATING TO THE LIMITATION OF THE LIABILITY OF OWNERS OF INLAND NAVIGATION VESSELS (CLN) (GENEVA, 
1 MARCH 1973) 

 Convention relative à la limitation de la responsabilité des propriétaires de bateaux de navigation intérieure (CLN) 
(Genève, 1 mars 1973) 

 Convention relating to the Limitation of the Liability of Owners of Inland Navigation Vessels (CLN) (Geneva, 1 March 
1973) (Russian version) 

48. PROTOCOL TO THE CONVENTION RELATING TO THE LIMITATION OF THE LIABILITY OF OWNERS OF INLAND NAVIGATION 
VESSELS (PROT. CLN) (GENEVA, 5 JULY 1978) 

 Protocole à la Convention relative à la limitation de la responsabilité des propriétaires de bateaux de navigation 
intérieure (Prot. CLN) (Genève, 5 juillet 1978) 

 Protocol to the Convention relating to the Limitation of the Liability of Owners of Inland Navigation Vessels (Prot. CLN) 
(Geneva, 5 July 1978) (Russian version) 

49. CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY INLAND WATERWAY 
(CVN) (GENEVA, 6 FEBRUARY 1976)) 

 Convention relative au contrat de transport international de voyageurs et de bagages en navigation intérieure (CVN) 
(Genève, 6 février 1976) 

 Übereinkommen über den Beförderungsvertrag für Reisende und Gepäck in der internationalen Binnenschifffahrt (CVN) 
(Genf, 6. Februar 1978) 

 Convention on the Contract for the International Carriage of Passengers and Luggage by Inland Waterway (CVN) 
(Geneva, 6 February 1976)) (Russian version) 

50. PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY 
INLAND WATERWAY (PROT. CVN) (GENEVA, 5 JULY 1978) 

 Protocole à la Convention relative au contrat de transport international de voyageurs et de bagages en navigation 
intérieure (Prot. CVN) (Genève, 5 juillet 1978) 

 Protokoll zum Übereinkommen über den Beförderungsvertrag für Reisende und Gepäck in der internationalen 
Binnenschifffahrt (CVN) (Genf, 5. Juni 1978) 

 Protocol to the Convention on the Contract for the International Carriage of Passengers and Luggage by Inland Waterway 
(Prot. CVN) (Geneva, 5 July 1978) (Russian version) 

51. STRASBOURG CONVENTION RELATING TO THE LIMITATION OF LIABILITY IN INLAND NAVIGATION (CLNI) (STRASBOURG, 4 
NOVEMBER 1988) 

 Convention de Strasbourg sur la limitation de la responsabilité en navigation intérieure (CLNI) (Strasbourg, 4 
novembre1988) 

 Straßburger Übereinkommen über die Beschränkung der Haftung in der Binnenschifffahrt (CLNI) (Straßburg, 4. 
November 1988) 

52. BUDAPEST CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE CARRIAGE OF GOODS BY INLAND WATERWAY (CMNI) (BUDAPEST, 22 
JUNE 2001) 

 Convention de Budapest relative au contrat de transport de marchandises en navigation intérieure (CMNI) (Budapest, 22 
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juin 2001) 

 Budapester Übereinkommen über den Vertrag über die Güterbeförderung in der Binnenschifffahrt (CMNI) (Budapest, 22. 
Juni 2001) 

 Carriage by Air / Transports aériens 

53. CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR (WARSAW, 12 
OCTOBER 1929) 

 Convention pour l'unification de certaines règles relatives au Transport aérien international (Varsovie, le 12 Octobre 
1929) 

54. PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO INTERNATIONAL CARRIAGE 
BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929 (THE HAGUE, 28 SEPTEMBER 1955) 

 Protocole portant modification de la Convention pour l'unification de certaines règles relatives au transport aérien 
international signée à Varsovie le 12 octobre 1929 (La Haye le 28 septembre 1955) 

55. PROTOCOL TO AMEND THE CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO INTERNATIONAL CARRIAGE 
BY AIR, SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929, AS AMENDED BY THE PROTOCOL DONE AT HE HAGUE ON 28 SEPTEMBER 
1955 (GUATEMALA CITY, 8 MARCH 1971) 

 Protocole portant modification de la Convention pour l'unification de certaines règles relatives au transport aérien 
international signée à Varsovie le 12 octobre 1929 amendée par le Protocole fait à la Haye le 28 septembre 1955 
(Guatemala le 8 mars 1971) 

56. ADDITIONAL PROTOCOL NO. 1 TO AMEND CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO 
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929 (MONTREAL, 25 SEPTEMBER 1975) 

 Protocole additionnel n°1 portant modification de la Convention pour l'unification de certaines règles relatives au 
transport aérien international signée à Varsovie le 12 octobre 1929 (Montréal, le 25 septembre 1975) 

57. ADDITIONAL PROTOCOL NO. 2 TO AMEND THE CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO 
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929, AS AMENDED BY THE PROTOCOL DONE AT THE 
HAGUE ON 28 SEPTEMBER 1955 (MONTREAL, 25 SEPTEMBER 1975) 

 Protocole additionnel n°2 portant modification de la Conv. pour l'unification de certaines règles relatives au transport 
aérien internat. signée à Varsovie le 12 oct. 1929 amendée par le Prot. fait à la Haye le 28 sept. 1955 (Montréal, le 25 
sept. 1975) 

58. ADD. PROT.  NO. 3 TO AMEND THE CONV. FOR THE UNIFI. OF CERTAIN RULES REL. TO INT. CARRIAGE BY AIR SIGNED AT 
WARSAW ON 12 OCT. 1929 AS AMENDED BY THE PROT.S DONE AT THE HAGUE ON 28 SEPT. 1955 AND AT GUATEMALA CITY 
ON 8 MARCH 1971 (MONTREAL, 25 SEPT. 1975) 

 Prot. add. No3 portant mod. de la Conv. pour l'unifi. de cert. règles rel. au transp. aérien internat. sig. à Varsovie le 12 
oct. 1929 amen. par le Prot. fait à La Haye le 28 sept. 1955 et par le Prot. fait à Guatemala le 8 mars 1971 (Montréal, le 
25 sept. 1975) 

59. ADDITIONAL PROTOCOL NO. 4 TO AMEND CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO 
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929, AS AMENDED BY THE PROTOCOL DONE AT THE 
HAGUE ON 28 SEPTEMBER 1955 (MONTREAL, 25 SEPTEMBER 1975) 

 Protocole additionnel n°4 portant modification de la Convention pour l'unification de certaines règles relatives au 
transport aérien international signée à Varsovie le 12 octobre 1929 amendée par le Protocole fait à la Haye le 28 
septembre 1955 (Montréal le 25 septembre 1975)  

60. CONVENTION SUPPLEMENTARY TO THE WARSAW CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO 
INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR PERFORMED BY A PERSON OTHER THAN THE CONTRACTING CARRIER (GUADALAJARA, 18 
SEPTEMBER 1961)  

 Convention complémentaire à la Convention de Varsovie, pour l'unification de certaines règles relatives au transport 
aérien international effectué par une personne autre que le transporteur (Guadalajara, le 18 septembre 1961) 

61. CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES FOR INTERNATIONAL CARRIAGE BY AIR (MONTREAL, 28 MAY 1999)  

 Convention pour l'unification de certaines règles relatives au transport aérien international (Montréal, le 28 mai 1999) 

62. INTERNATIONAL AIR TRANSPORT AGREEMENT (CHICAGO, 7 DECEMBER 1944) 

 Accord relatif au transport aérien international (Chicago,7 décembre 1944) 

 Carriage by Rail / Transport par chemin de fer 

63. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL RÉGIME OF RAILWAYS (GENEVA, 9 DECEMBER 1923 ) 

64. CONVENTION CONCERNING INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL (COTIF) (BERN, 9 MAY 1980) 

 Convention relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF) (Berne, 9 mai 1980) 

 COTIF Übereinkommen über den internationalen Eisenbahnverkehr vom 9. Mai 1980 (COTIF) (Bern, 9 Mai 1990) 

65. PROTOCOL FOR THE MODIFICATION OF THE CONVENTION CONCERNING INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL – PROT. COTIF 
(20 DECEMBER 1990) 

 Protocole portant modification de la Convention relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF) (20 décembre 
1990) 

 Protokoll vom 20. Dezember 1990 betreffend die Änderung des Übereinkommens über den internationalen 
Eisenbahnverkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 (Protokoll 1990) 

66. PROTOCOL FOR THE MODIFICATION OF THE CONVENTION CONCERNING INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL – PROT. COTIF (3 
JUNE 1999) 

 Protocole portant modification de la Convention relative aux transports internationaux ferroviaires – PROT. COTIF (3 juin 
1999) 

 Protokoll vom 3. Juni 1999 betreffend die Änderung des Übereinkommens über den internationalen Eisenbahnverkehr 
(COTIF) vom 9. Mai 1980 (Protokoll 1999) 

 Carriage by Road / Transports par route 

67. CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY ROAD (CVR) 
(GENEVA, 1 MARCH 1973) 

 Convention relative au contrat de transport international de voyageurs et de bagage par route (CVR) (Genève, 1 mars 
1973) 
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 Конвенция о договоре международной автомобильной перевозки пассажиров и багажа (КАПП) (Женев, 1 марта 
1973 г.) 

68. PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF PASSENGERS AND LUGGAGE BY 
ROAD (PROT. CVR) (GENEVA, 5 JULY 1978) 

 Protocole à la Convention relative au contrat de transport international de voyageurs et de bagages par route (Prot. 
CVR) (Genève, 5 juillet 1978) 

 Протокол к Конвенция о договоре международной автомобильной перевозки пассажиров и багажа (КАПП) (Женев, 
5 июля 1978 г.) 

69. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD, (Geneva, 1957) 
(ADR) 

 Accord européen relatif au transport international des marchandises dangereuses par route (ADR) 

 Европейское соглашение о международной дорожной перевозке опасных грузов (1957) (ДОПОГ) 

70. PROTOCOL AMENDING ARTICLE 1 (A), ARTICLE 14 (1) AND ARTICLE 14 (3) (B) OF THE EUROPEAN AGREEMENT OF 30 
SEPTEMBER 1957 CONCERNING THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD (ADR) (GENEVA, 28 
OCTOBER 1993) 

 Protocole portant amendement des articles 1 a, 14 (1) et 14 (3) b) de l'Accord européen du 30 septembre 1957 relatif 
au transport international des marchandises dangereuses par route (ADR) (Genève, 28 octobre 1993) 

71. INTER-AMERICAN CONVENTION ON CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD (MONTEVIDEO, 15 
JULY 1989) 

 Convención Interamericana Sobre Contrato De Transporte Internacional De Mercadería Por Carretera (Montevideo, 15 
de julio 1989) 

72. ACTE UNIFORME RELATIF AUX CONTRATS DE TRANSPORT DE MARCHANDISES PAR ROUTE (YAOUNDE, LE 22 MARS 2003) 

 Carriage by Sea / Transports maritimes 

73. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW RELATING TO BILLS OF LADING ("HAGUE 
RULES"), AND PROTOCOL OF SIGNATURE (BRUSSELS, 25 AUGUST 1924)  

 Convention internationale pour l’unification de certaines règles en matière de connaissement (« Règles de la Haye ») et 
Protocole de signature (Bruxelles, le 25 aout 1924) 

74. PROTOCOL TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES OF LAW RELATING TO 
BILLS OF LADING ("VISBY RULES") (BRUSSELS, 23 FEBRUARY 1968) 

 Protocole portant modification de la Convention internationale pour l’unification de certaines règles en matière de 
connaissement (« Règles de Visby ») (Bruxelles, 23 février 1968 ) 

75. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE LIMITATION OF THE LIABILITY OF OWNERS OF SEA-GOING SHIPS AND 
PROTOCOL OF SIGNATURE (10 OCTOBER 1957) 

 Convention internationale sur la limitation de la responsabilité des propriétaires de navires de mer (10 octobre 1957) 

76. PROTOCOL AMENDING THE INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO THE LIMITATION OF THE LIABILITY OF OWNERS OF 
SEA-GOING SHIPS (BRUSSELS, 21 DECEMBER 1979) 

 Protocole portant modification de la Convention internationale sur la limitation de la responsabilité des propriétaires de 
navires de mer (Bruxelles, 21 décembre 1979) 

77. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO CARRIAGE OF PASSENGER LUGGAGE 
BY SEA (BRUSSELS, 27 MAY 1967) 

 Convention internationale pour l’unification de certaines règles en matière de transport de bagages de passagers par mer 
(Bruxelles, 27 mai 1967) 

78. CONVENTION RELATING TO CIVIL LIABILITY IN THE FIELD OF MARITIME CARRIAGE OF NUCLEAR MATERIAL (BRUSSELS, 17 
DECEMBER 1971)  

 Convention relative à la Responsabilité Civile dans le Domaine du Transport Maritime de matières nucléaires (Bruxelles, 
le 17 décembre 1971) 

 Convención referente a responsabilidad civil en el campo del carro marítimo del material nuclear (Bruselas, 17 de 
Diciembre 1971)  

79. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO THE CARRIAGE OF PASSENGERS BY 
SEA AND PROTOCOL (BRUSSELS, 29 APRIL 1961) 

 Convention internationale pour l’unification de certaines règles en matière de transport de passagers par mer et 
Protocole (Bruxelles, 29 avril 1961) 

80. CONVENTION RELATING TO THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND THEIR LUGGAGE BY SEA (PAL CONVENTION) (ATHENS, 13 
DECEMBER 1974)  

 Convention d'Athènes de 1974 relative au transport par mer de passagers et de leurs bagages (PAL) (Athènes, 13 
décembre 1974).  

81. CONVENTION RELATING TO THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND THEIR LUGGAGE BY SEA (ATHENS 1974) - 1976 PROTOCOL 
(19 NOVEMBER 1976) 

 Convention d'Athènes de 1974 relative au transport par mer de passagers et de leurs bagages (PAL 1974).-  Protocole 
de 1976 (19 novembre 1976) 

82. CONVENTION RELATING TO THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND THEIR LUGGAGE BY SEA (ATHENS 1974) - 1990 PROTOCOL 
(29 MARCH 1990) 

 Convention d'Athènes de 1974 relative au transport par mer de passagers et de leurs bagages (PAL 1974). - Protocole 
de 1990 (29 mars 1990) 



14. UNIDROIT 2009 – C.D. (88) 16 

83. PROTOCOL OF 2002 TO AMEND THE ATHENS CONVENTION RELATING TO THE CARRIAGE OF PASSENGERS AND THEIR 
LUGGAGE BY SEA (1 NOVEMBER 2002) 

84. ATHENS CONV. REL. TO THE CARRIAGE OF PASS. AND THEIR LUGGAGE BY SEA, 2002 (CONSOL. TEXT OF THE ATHENS CONV. 
REL. TO THE CARRIAGE OF PASS. AND THEIR LUGGAGE BY SEA, 1974 AND THE PROT. OF 2002 TO THE CONV.) 

85. UNITED NATIONS CONVENTION ON THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA (THE "HAMBURG RULES") (1978) 

 Convention des Nations Unies sur le transport de marchandises par mer ("Règles de Hambourg") (1978) 

 Convenio de las Naciones Unidas sobre el Transporte Marítimo de Mercancías (las "Reglas de Hamburgo") (1978) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций о морской перевозке грузов ("Гамбургские правила") (1978) 

86. UNITED NATIONS CONVENTION ON CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS WHOLLY OR PARTLY BY SEA 
(THE "ROTTERDAM RULES") (2008) 

 Convention des Nations Unies sur le contrat de transport international de marchandises effectue entierement ou 
partiellement par mer ("Règles de Rotterdam") (2008) 

 Convenio de las Naciones Unidas sobre el Contrato de Transporte Internacional de Mercancías Total o Parcialmente 
Marítimo (las "Reglas de Rótterdam") (2008) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций о договорах полностью или частично морской международной 
перевозки грузов ("Роттердамскиe правила") (2008) 

87. UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LIABILITY OF OPERATORS OF TRANSPORT TERMINALS IN INTERNATIONAL TRADE 
(VIENNA 17 APRIL 1991)  

 Convention des Nations Unies sur la responsabilité des exploitants de terminaux de transport dans le commerce 
international (Vienne, 17 avril 1991) 

 Convenio de las Naciones Unidas sobre la Responsabilidad de los Empresarios de Terminales de Transporte en el 
Comercio Internacional (Viena, 17 de abril 1991) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций об ответственности операторов транспортных терминалов в 
международной торговле (17.4.1991) 

88. INTERNATIONAL CONVENTION ON LIABILITY AND COMPENSATION FOR DAMAGE IN CONNECTION WITH THE CARRIAGE OF 
HAZARDOUS AND NOXIOUS SUBSTANCES BY SEA (HNS) (3 MAY 1996) 

 Convention internationale sur la responsabilité et l’indemnisation pour les dommages liés au transport par mer de 
substances nocives et potentiellement dangereuses (Convention HNS) (3 mai 1996) 

 Internationales Übereinkommen von 1996 über Haftung und Entschädigung für Schäden bei der Beförderung gefährlicher 
und schädlicher Stoffe auf See (HNS-Übereinkommen) 

89. CMI RULES FOR ELECTRONIC BILLS OF LADING 

90. CMI UNIFORM RULES FOR SEAWAYBILLS  

 Multimodal Transport / Transports multimodals 

91. UNITED NATIONS CONVENTION ON INTERNATIONAL MULTIMODAL TRANSPORT OF GOODS (GENEVA, 24 MAY 1980)  

 Convention des Nations Unies sur le transport multimodal international de marchandises. (Genève, 24 mai 1980) 

92. UNIT OF ACCOUNT PROVISION AND PROVISIONS FOR THE ADJUSTMENT OF THE LIMIT OF LIABILITY IN INTERNATIONAL 
TRANSPORT AND LIABILITY CONVENTIONS (1982) 

 Disposition relative à l'unité de compte et dispositions relatives à l'ajustement de la limite de responsabilité dans les 
conventions sur les transports internationaux et sur la responsabilité (1982) 

 Disposición sobre la Unidad de Cuenta y Disposiciones para el Ajuste del Límite de la Responsabilidad en los convenios 
internacionales de transporte y en otros instrumentos que establezcan límites internacionales de la responsabilidad 
(1982) 

 Положения в отношении счетной единицы и корректировки пределов ответственности в конвенциях о 
международных перевозках и конвенциях об ответственности (1982) 

 Unit of Account Provision and Provisions for the Adjustment of the Limit of Liability in International Transport and 
Liability Conventions (1982) (Arabic version) 

 Unit of Account Provision and Provisions for the Adjustment of the Limit of Liability in International Transport and 
Liability Conventions (1982) (Chinese version) 

93. CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR DAMAGE CAUSED DURING CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS BY ROAD, RAIL AND 
INLAND NAVIGATION VESSELS (CRTD) (GENEVA, 10 OCTOBER 1989) 

 Convention sur la responsabilité civile pour les dommages causés au cours du transport de marchandises dangereuses 
par route, rail et bateaux de navigation intérieure (CRTD) (Genève, 10 octobre 1989) 

 Company Law / Droit des sociétés 

94. EUROPEAN CONVENTION ON ESTABLISHMENT (Paris, 13.12.1955) 

 Convention européenne d'établissement (Paris, 13.12.1955) 

 Europäisches Niederlassungsabkommen (Paris, 13.12.1955) 

 Convenzione europea di stabilimento (Parigi, 13.12.1955) 

 Европейская конвенция об установлении (13.12.1955) 

95. CONVENTION OF 1 JUNE 1956 CONCERNING THE RECOGNITION OF THE LEGAL PERSONALITY OF FOREIGN COMPANIES, 
ASSOCIATIONS AND INSTITUTIONS  

 Convention du premier juin 1956 concernant la reconnaissance de la personnalité juridique des sociétés, associations et 
fondations étrangères 

96. INTER-AMERICAN CONVENTION ON CONFLICTS OF LAWS CONCERNING COMMERCIAL COMPANIES (MONTEVIDEO, 1979) 

 Convención Interamericana Sobre Conflictos De Leyes En Materia De Sociedades Mercantiles (Montevideo, 1979) 

97. EUROPEAN CONVENTION ON ESTABLISHMENT OF COMPANIES   

 Convention européenne d'établissement des sociétés   

 Europäisches Übereinkommen über die Niederlassung von Gesellschaften   

 Convenzione europea sulla costituzione delle società   

 Европейскaя Конвенция относительно учреждения компаний   

98. DROIT DES SOCIETES COMMERCIALES ET DU GROUPEMENT D’INTERET ECONOMIQUE (17 AVRIL 1997) 
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99. COMPTABILITE DES ENTREPRISES (23 MARS 2000) 

100. ACTE UNIFORME RELATIF AU DROIT DES SOCIETES COMMERCIALES ET DU GROUPEMENT D'INTERET ECONOMIQUE (17 AVRIL 
1997) 

101. ACTE UNIFORME PORTANT ORGANISATION DES PROCEDURES COLLECTIVES D'APUREMENT DU PASSIF (10 AVRIL 1998) 

102. ACTE UNIFORME PORTANT ORGANISATION ET HARMONISATION DES COMPTABILITES DES ENTREPRISES (23 MARS 2000) 

 Capital Markets / Marchés financiers 

103. CONVENTION RELATING TO STOPS ON BEARER SECURITIES IN INTERNATIONAL CIRCULATION  (28 MAY 1970) 

 Convention relative à l'opposition sur titres au porteur à circulation internationale (28 mai 1970) 

 Übereinkommen über den Widerspruch bei international gehandelten Inhaberpapieren (28 Mai 1970 

 Convenzione relativa all'opposizione sui titoli al portatore a circolazione internazionale (28 maggio 1970) 

 Конвенция о ценных бумагах на предъявителя, находящихся в международном обращении (28.5.1970) 

104. CONVENTION ON INSIDER TRADING (Strasbourg, 20.4.1989) 

 Convention sur les opérations financières des «initiés»  (Strasbourg, 20.4.1989) 

 Übereinkommen über Insidergeschäfte  (Straßburg, 20.4.1989) 

 Convenzione sull'insider trading  (Strasburgo, 20.4.1989) 

 Конвенция о предупреждении злоупотреблений в финансовой сфере лицами, допущенными к конфиденциальной 
информации в силу своего служебного положения  (20.4.1989) 

105. PROTOCOL TO THE CONVENTION ON INSIDER TRADING  (Strasbourg, 11.9.1989) 

 Protocole à la Convention sur les opérations financières des «initiés»  (Strasbourg, 11.9.1989) 

 Protokoll zum Übereinkommen über Insidergeschäfte  (Straßburg, 11.9.1989) 

 Protocollo alla Convenzione sull'insider trading  (Strasburgo, 11.9.1989) 

 Протокол к Конвенции о предупреждении злоупотреблений в финансовой сфере лицами, допущенными к 
конфиденциальной информации в силу своего служебного положения (11.9.1989) 

106. CONVENTION OF 5 JULY 2006 ON THE LAW APPLICABLE TO CERTAIN RIGHTS IN RESPECT OF SECURITIES HELD WITH AN 
INTERMEDIARY  

 Convention du 5 juillet 2006 sur la loi applicable à certains droits sur des titres détenus auprès d'un intermédiaire 

107. DROIT DES SURETES (17 AVRIL 1997) 

108. ACTE UNIFORME PORTANT ORGANISATION DES SURETES (17 AVRIL 1997) 

 Commercial Law in General / Droit commercial en général 

109. DROIT COMMERCIAL GENERAL (17 AVRIL 1997) 

110. ACTE UNIFORME RELATIF AU DROIT COMMERCIAL GENERAL (17 AVRIL 1997) 

 Contracts in General / Contrats en général 

111. UNIDROIT PRINCIPLES OF INTERNATIONAL COMMERCIAL CONTRACTS 2004 (UNILEX) 

112. UNIDROIT PRINCIPLES OF INTERNATIONAL COMMERCIAL CONTRACTS 2004 (COMPLETE TEXT) 

 Principes d’UNIDROIT relatifs aux contrats du commerce international 2004 (version intégrale) 

 Principi Unidroit dei contratti commerciali internazionali 2004 (versione integrale) 

113. UNIDROIT PRINCIPLES OF INTERNATIONAL COMMERCIAL CONTRACTS 2004 (BLACKLETTER RULES) 

 Principes d’UNIDROIT relatifs aux contrats du commerce international 2004 (blackletter) 

 UNIDROIT Grundregeln der internationalen Handelsverträge 2004 (blackletter) 

 Principios UNIDROIT sobre los contratos comerciales internacionales 2004 (blackletter) 

 Principi UNIDROIT dei contratti commerciali internazionali 2004 (blackletter) 

 Международный институт унификации частного права Принципы международных коммерческих договоров 
(Принципы УНИДРУА 2004) (blackletter) 

114. PRINCIPLES OF EUROPEAN CONTRACT LAW 

 Principes de droit européen des contrats 

 Grundregeln des europäischen Vertragsrechts der Kommission für europäisches Vertragsrecht 

 Principios de derecho europeo de los contractos 

 Principi di diritto europeo dei contratti 

115. UNCITRAL LEGAL GUIDE ON INTERNATIONAL COUNTERTRADE TRANSACTIONS (1992) 

 Guide juridique de la CNUDCI pour les opérations d'échanges compensés (1992) 

 Guía Jurídica de la CNUDMI sobre Operaciones de Comercio Compensatorio Internacional (1992) 

 Правовое руководство ЮНСИТРАЛ по международным встречным торговым сделкам (1992) 

 International Sales / Ventes internationales 

116. CONVENTION RELATING TO A UNIFORM LAW ON THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS (THE HAGUE, JULY 1, 1964)  

 Convention portant loi uniforme sur la vente internationale des objets mobiliers corporels (La Haye, 1er juillet 1964) 

117. CONVENTION RELATING TO A UNIFORM LAW ON THE FORMATION OF CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS 
(THE HAGUE, 1 JULY 1964) 

 Convention portant loi uniforme sur la formation des contrats de vente internationale des objets mobiliers corporels (La 
Haye, 1er juillet 1964) 

118. UNITED NATIONS CONVENTION ON CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS (VIENNA 1980) (PACE 
UNIVERSITY) 

 Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (Pace University) 

119. UNITED NATIONS CONVENTION ON CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS (VIENNA 1980) (UNCITRAL - 
CLOUT) 

 Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises (Vienne, 1980) (UNCITRAL – 
CLOUT) 

 Convención de las Naciones Unidas sobre los Contratos de Compraventa Internacional de Mercaderías (Viena, 1980) 
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(UNCITRAL – CLOUT) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций о договорах международной купли-продажи товаров (КМКПТ) 
(1980) (UNCITRAL – CLOUT) 

 United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Vienna 1980) (Arabic version) (UNCITRAL – 
CLOUT) 

 United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (Vienna 1980) (Chinese version) (UNCITRAL 
– CLOUT) 

120. CONVENTION ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS. (NEW YORK, 14 JUNE 1974) 

 Convention sur la prescription en matière de vente internationale de marchandises (New York, 14 juin 1974) 

 Convención sobre la Prescripción en Materia de Compraventa Internacional de Mercaderías (Nueva York, 14 de junio 
1974) 

 Конвенция об исковой давности в международной купле-продаже товаров (14.6.1974) 

 Convention on the Limitation Period in the International Sale of Goods (New York, 14 June 1974) (Arabic version) 

 Convention on the Limitation Period in the International Sale of Goods (New York, 14 June 1974) (Chinese version) 

121. PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS. (VIENNA, 11 
APRIL 1980) 

 Protocole modifiant la Convention sur la prescription en matière de vente internationale de marchandises (Vienne, 11 
avril 1980) 

122. CONVENTION OF 15 JUNE 1955 ON THE LAW APPLICABLE TO INTERNATIONAL SALES OF GOODS  

 Convention du 15 juin 1955 sur la loi applicable aux ventes à caractère international d'objets mobiliers corporels  

123. CONVENTION OF 22 DECEMBER 1986 ON THE LAW APPLICABLE TO CONTRACTS FOR THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS  

 Convention du 22 décembre 1986 sur la loi applicable aux contrats de vente internationale de marchandises 

124. CONVENTION OF 15 APRIL 1958 ON THE LAW GOVERNING TRANSFER OF TITLE IN INTERNATIONAL SALES OF GOODS  

 Convention du 15 avril 1958 sur la loi applicable au transfert de la propriété en cas de vente à caractère international 
d'objets mobiliers corporels 

125. CONVENTION OF 15 APRIL 1958 ON THE JURISDICTION OF THE SELECTED FORUM IN THE CASE OF INTERNATIONAL SALES OF 
GOODS  

 Convention du 15 avril 1958 sur la compétence du for contractuel en cas de vente à caractère international d'objets 
mobiliers corporels 

126. UNIFORM RULES ON CONTRACT CLAUSES FOR AN AGREED SUM DUE UPON FAILURE OF PERFORMANCE (1983) 

 Règles uniformes relatives aux clauses contractuelles stipulant qu'une somme convenue est due en cas de défaut 
d'exécution (1983) 

 Normas uniformes sobre cláusulas contractuales por las que se establece una suma convenida en razón de la falta de 
cumplimiento (1983) 

 Единообразные правила, касающиеся договорных условий о согласованной сумме, причитающейся в случае 
неисполнения обязательства (1983) 

127. INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS 1990 (INCOTERMS) 

 Other Specific Contracts / Autres contrats specifiques 

128. CONVENTION OF 14 MARCH 1978 ON THE LAW APPLICABLE TO AGENCY  

 Convention du 14 mars 1978 sur la loi applicable aux contrats d'intermédiaires et à la représentation 

129. UNIDROIT MODEL LAW ON LEASING (2008) 

 Loi type d’UNIDROIT sur la location et la location-financement 

130. MODEL FRANCHISE DISCLOSURE LAW (2002) 

 Loi type sur la divulgation des informations en matière de franchise (2002) 

 Ley Modelo sobre la divulgación de la información en materia de franquicia (2002) 

131. GUÍA DE UNIDROIT PARA LOS ACUERDOS DE FRANQUICIA PRINCIPAL INTERNACIONAL 

 Electronic Commerce / Commerce elecronique 

132. UNITED NATIONS CONVENTION ON THE USE OF ELECTRONIC COMMUNICATIONS IN INTERNATIONAL CONTRACTS (NEW YORK, 
23 NOVEMBER 2005) 

 Convention des Nations Unies sur l'utilisation de communications électroniques dans les contrats internationaux (New 
York, 23 novembre 2005 ) 

 Convención de las Naciones Unidas sobre la Utilización de las Comunicaciones Electrónicas en los Contratos 
Internacionales (Nueva York, 23 de noviembre 2005) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций об использовании электронных сообщений в международных 
договорах (23.11.2005) 

 United Nations Convention on the Use of Electronic Communications in International Contracts (New York, 23 November 
2005) (Arabic version) 

 United Nations Convention on the Use of Electronic Communications in International Contracts (New York, 23 November 
2005) (Chinese version) 

133. UNCITRAL MODEL LAW ON ELECTRONIC COMMERCE WITH GUIDE TO ENACTMENT (1996), WITH ADDITIONAL ARTICLE 5 BIS AS 
ADOPTED IN 1998  

 Loi type de la CNUDCI sur le commerce électronique et Guide pour son incorporation (1996) avec article 5 bis tel 
qu'ajouté en 1998 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre Comercio Electrónico con la Guía para su incorporación al derecho interno (1996), junto 
con su nuevo artículo 5 bis aprobado en 1998 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ об электронной торговле и Руководство по принятию (1996) с дополнительной статьей 5 
bis, принятой в 1998 году 

 UNCITRAL Model Law on Electronic Commerce with Guide to Enactment (1996) with additional article 5 bis as adopted in 
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1998 (Arabic version) 

 UNCITRAL Model Law on Electronic Commerce with Guide to Enactment (1996) with additional article 5 bis as adopted in 
1998 (Chinese version) 

134. UNCITRAL MODEL LAW ON ELECTRONIC SIGNATURES (2001) 

 Loi type de la CNUDCI sur les signatures électroniques et Guide pour son incorporation (2001) 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre Firmas Electrónicas con la Guía para su incorporación al derecho interno (2001) 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ об электронных подписях и Руководство по принятию (2001) 

 UNCITRAL Model Law on Electronic Signatures (2001) (Arabic version) 

 UNCITRAL Model Law on Electronic Signatures (2001) (Chinese version) 

135. RECOMMENDATION ON THE LEGAL VALUE OF COMPUTER RECORDS (1985) 

 Recommandation de la CNUDCI relative à la valeur juridique des enregistrements informatiques (1985) 

 Recomendación sobre el valor jurídico de la documentación informática (1985) 

 Рекомендация в отношении юридической ценности записей ЭВМ (1985) 

 Recommendation on the Legal Value of Computer Records (1985) (Arabic version) 

 Recommendation on the Legal Value of Computer Records (1985) (Chinese version) 

136. PROMOTING CONFIDENCE IN ELECTRONIC COMMERCE: LEGAL ISSUES ON INTERNATIONAL USE OF ELECTRONIC 
AUTHENTICATION AND SIGNATURE METHODS (2007) 

 Promouvoir la confiance dans le commerce électronique: questions juridiques relatives à l'utilisation internationale des 
méthodes d'authentification et de signature électroniques (2007) 

 Fomento de la confianza en el comercio electrónico: cuestiones jurídicas de la utilización internacional de métodos de 
autenticación y firma electrónicas (2007) 

 Содействие укреплению доверия к электронной торговле: правовые вопросы международного использования 
электронных методов удостоверения подлинности и подписания (2007) 

 Promoting confidence in electronic commerce: legal issues on international use of electronic authentication and signature 
methods (2007) (Arabic version) 

 Promoting confidence in electronic commerce: legal issues on international use of electronic authentication and signature 
methods (2007) (Chinese version) 

 Secured Transactions / Opérations garanties 

137. ÜBEREINKOMMEN ÜBER INTERNATIONALE SICHERUNGSRECHTE AN BEWEGLICHER AUSRÜSTUNG (KAPSTADT AM 16. 
NOVEMBER 2001) 

 Convenio Relativo A Garantías Internacionales Sobre Elementos De Equipo Móvil (Ciudad del Cabo, 16 de noviembre 
2001) 

 Конвенция О Международных Гарантиях В Отношении Подвижного Оборудования (Кейптаун, 16 ноября 2001 г.) 

 Convenzione relativa alle garanzie internazionali su beni mobili strumentali (Città del Capo, 16 novembre 2001) 

 Convention on International Interests in Mobile Equipment (Cape Town, 16 November 2001) (Arabic version) 

 Convention on International Interests in Mobile Equipment (Cape Town, 16 November 2001) (Chinese version) 

138. PROTOKOLL ZUM ÜBEREINKOMMEN ÜBER INTERNATIONALE SICHERUNGSRECHTE AN BEWEGLICHER AUSRÜSTUNG 
BETREFFEND BESONDERHEITEN DER LUFTFAHRZEUGAUSRÜSTUNG (KAPSTADT AM 16. NOVEMBER 2001) 

 Protocolo Sobre Cuestiones Específicas De Los Elementos De Equipo Aeronáutico, Del Convenio Relativo A Garantías 
Internacionales Sobre Elementos De Equipo Móvil (Ciudad del Cabo, 16 de noviembre 2001) 

 Протокол По Авиационному Оборудованию К Конвенции О Международных Гарантиях В Отношении Подвижного 
Оборудования (Кейптаун, 16 ноября 2001 г.) 

 Protocollo annesso alla ‘Convenzione relativa alle garanzie internazionali su beni mobili strumentali’ (Città del Capo, 16 
novembre 2001) 

 Protocol to the Convention on International Interests in Mobile Equipment on Matters Specific to Aircraft Equipment 
(Cape Town, 16 November 2001) (Arabic version) 

 Protocol to the Convention on International Interests in Mobile Equipment on Matters Specific to Aircraft Equipment 
(Cape Town, 16 November 2001) (Chinese version) 

139. PROTOKOLL VON LUXEMBURG ZUM ÜBEREINKOMMEN ÜBER INTERNATIONALE SICHERUNGSRECHTE AN BEWEGLICHER 
AUSRÜSTUNG BETREFFEND BESONDERHEITEN DES ROLLENDEN EISENBAHNMATERIALS (LUXEMBURG, AM 23. FEBRUAR 2007) 

140. UNITED NATIONS CONVENTION ON THE ASSIGNMENT OF RECEIVABLES IN INTERNATIONAL TRADE (NEW YORK, 12 DECEMBER 
2001) 

 Convention des Nations Unies sur la cession de créances dans le commerce international (New York, 12 décembre 2001) 

 Convención de la Naciones Unidas sobre la Cesión de Créditos en el Comercio Internacional (Nueva York, 12 de 
diciembre 2001) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций об уступке дебиторской задолженности в международной торговле 
(12.12.2001) 

141. UNCITRAL LEGISLATIVE GUIDE ON SECURED TRANSACTIONS (2007) 

 Guide législatif de la CNUDCI sur les opérations garanties (2007) 

 Guía de la CNUDMI legislativa sobre las operaciones garantizadas (2007) 

 Pуководствo ЮНСИТPАЛ для законодательных органов по обеспеченным сделкам (2007) 

 UNCITRAL Legislative Guide on Secured Transactions (2007) (Arabic version) 

 UNCITRAL Legislative Guide on Secured Transactions (2007) (Chinese version) 

 Product Liability / Responsabilite du fait des produits 

142. MADRID AGREEMENT FOR THE REPRESSION OF FALSE OR DECEPTIVE INDICATIONS OF SOURCE ON GOODS (14 APRIL 1891) 

 Arrangement de Madrid concernant la répression des indications de provenance fausses ou fallacieuses sur les produits 
(14 avril 1891) 

 Arreglo de Madrid relativo a la represión de las indicaciones de procedencia falsas o engañosas en los productos (14 de 
abril 1891) 
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143. CONVENTION OF 2 OCTOBER 1973 ON THE LAW APPLICABLE TO PRODUCTS LIABILITY  

 Convention du 2 octobre 1973 sur la loi applicable à la responsabilité du fait des produits 

144. EUROPEAN CONVENTION ON PRODUCTS LIABILITY IN REGARD TO PERSONAL INJURY AND DEATH  (27 January 1977 

 Convention européenne sur la responsabilité du fait des produits en cas de lésions corporelles ou de décès  (27 janvier 
1977) 

 Europäisches Übereinkommen über die Produkthaftpflicht bei Personenschäden und Tod   

 Convenzione europea sulla responsabilità derivante dai prodotti in caso di lesioni corporali o di decessi   

 Европейскaя Конвенция об ответственности за производство товаров, влекущих телесные повреждения или смерть 
  

 Insolvency / Insolvabilite 

145. UNCITRAL MODEL LAW ON CROSS-BORDER INSOLVENCY (1997) 

 Loi type de la CNUDCI sur l'insolvabilité internationale et Guide pour son incorporation (1997) 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre la Insolvencia Transfronteriza con la Guía para su incorporación al derecho interno 
(1997) 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о трансграничной несостоятельности и Руководство по принятию (1997) 

146. UNCITRAL LEGISLATIVE GUIDE ON INSOLVENCY LAW (2004) 

 Guide législatif de la CNUDCI sur le droit de l'insolvabilité (2004) 

 Guía legislativa de la CNUDMI sobre el régimen de la insolvencia (2004) 

 Руководство ЮНСИТРАЛ для законодательных органов по вопросам законодательства о несостоятельности (2004) 

147. EUROPEAN CONVENTION ON CERTAIN INTERNATIONAL ASPECTS OF BANKRUPTCY (5 JUNE 1990) 

 Convention européenne sur certains aspects internationaux de la faillite (5 juin 1990) 

 Europäisches Übereinkommen über bestimmte internationale Aspekte des Konkurses (5 Juni 1990) 

 Convenzione europea su alcuni aspetti internazionali del fallimento (5 giugno 1990) 

 Европейская конвенция относительно некоторых международных аспектов банкротства (5.6.1990) 

148. COUNCIL REGULATION (EC) NO 1346/2000 OF 29 MAY 2000 ON INSOLVENCY PROCEEDINGS 

 Règlement (CE) no 1346/2000 du Conseil du 29 mai 2000 relatif aux procédures d’insolvabilité 

 Reglamento (CE) No 1346/2000 del Consejo de 29 de mayo de 2000 sobre procedimientos de insolvencia 

 Procédures simplifiées de recouvrement et des voies d’exécution (10 avril 1998) 

 Banking Law / Droit bancaire 

149. UNCITRAL MODEL LAW ON INTERNATIONAL CREDIT TRANSFERS (1992) 

 Loi type de la CNUDCI sur les virements internationaux (1992) 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre Transferencias Internacionales de Crédito (1992) 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о международных кредитовых переводах (1992) 

150. EUROPEAN CONVENTION ON FOREIGN MONEY LIABILITIES (11 December 1967) 

 Convention européenne relative aux obligations en monnaie étrangère  (11 décembre 1967) 

 Europäisches Übereinkommen über Fremdwährungsschulden (11 Dezember 1967) 

 Convenzione europea relativa alle obbligazioni in valuta estera (11 dicembre 1967) 

 Европейскaя Конвенция о денежных обязательствах в иностранной валюте (11.12.1967) 

151. EUROPEAN CONVENTION ON THE PLACE OF PAYMENT OF MONEY LIABILITIES (16 MAY 1972) 

 Convention européenne relative au lieu de paiement des obligations monétaires (16 mai 1972) 

 Europäisches Übereinkommen über den Ort der Zahlung von Geldschulden (16 Mai 1972) 

 Convenzione europea relativa al luogo di pagamento delle obbligazioni monetarie (16 maggio 1972) 

 Европейская конвенция о месте выплат по денеженым обязательствам (16.5.1972) 

152. UNIFORM CUSTOMS AND PRACTICES FOR DOCUMENTARY CREDITS (UCP 500) (TABLE OF CONTENTS) 

 Negotiable Instruments / Instruments negociables 

153. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES (GENEVA, 7 JUNE 1930) 

 Convention portant loi uniforme sur les lettres de change et billets à ordre (Genève, 7 juin 1930) 

154. CONVENTION ON THE STAMP LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES (GENEVA, 7 JUNE 
1930) 

 Convention relative au droit de timbre en matière de lettres de change et de billets à ordre (Genève, 7 juin 1930) 

 Convenzione concernente il diritto di bollo in materia di cambiali e di vaglia cambiari (Ginevra, 7 giugno 1930) 

155. CONVENTION FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS OF LAWS IN CONNECTION WITH BILLS OF EXCHANGE AND 
PROMISSORY NOTES (GENEVA, 7 JUNE 1930) 

 Convention destinée à régler certains conflits de lois en matière de lettres de change et de billets à ordre (Genève, 7 juin 
1930) 

156. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR CHEQUES (GENEVA, 19 MARCH 1931) 

 Convention portant loi uniforme sur les chèques (Genève, 19 mars 1931) 

157. CONVENTION ON THE STAMP LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES (GENEVA, 19 MARCH 1931) 

158. CONVENTION FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN CONFLICTS OF LAWS IN CONNECTION WITH CHEQUES (GENEVA, 19 MARCH 
1931) 

 Convention destinée à régler certains conflits de lois en matière de chèques (Genève, 19 mars 1931) 

 Convenzione per risolvere certi conflitti di leggi in materia di assegni bancari (chèques) (Ginevra, 19 marzo 1931) 

159. UNITED NATIONS CONVENTION ON INTERNATIONAL BILLS OF EXCHANGE AND INTERNATIONAL PROMISSORY NOTES (NEW 
YORK, 9 DECEMBER 1988) 

 Convention des Nations Unies sur les lettres de change internationales et les billets à ordre internationaux (New York, 9 
décembre 1988) 
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 Convención de las Naciones Unidas sobre Letras de Cambio Internacionales y Pagarés Internacionales (Nueva York, 9 de 
diciembre 1988) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций о международных переводных векселях и международных простых 
векселях (9.12.1988) 

160. UNITED NATIONS CONVENTION ON INDEPENDENT GUARANTEES AND STAND-BY LETTERS OF CREDIT (NEW YORK, 11 
DECEMBER 1995) 

 Convention des Nations Unies sur les garanties indépendantes et les lettres de crédit stand-by (New York, 11 décembre 
1995) 

 Convención de las Naciones Unidas sobre Garantías Independientes y Cartas de Crédito Contingente (Nueva York, 11 de 
diciembre 1995) 

 Конвенция Организации Объединенных Наций о независимых гарантиях и резервных аккредитивах (11.12.1995) 

161. INTER-AMERICAN CONVENTION ON CONFLICT OF LAWS CONCERNING CHECKS (PANAMA, 30 JANUARY 1975) 

 Convención Interamericana Sobre Conflictos De Leyes En Materia De Cheques (Panamá, 30 de enero 1975) 

162. INTER-AMERICAN CONVENTION ON CONFLICT OF LAWS CONCERNING BILLS OF EXCHANGE, PROMISSORY NOTES, AND 
INVOICES (PANAMA, 30 JANUARY1975) 

 Convención Interamericana Sobre Conflictos De Leyes En Materia De Letras De Cambio, Pagares Y Facturas (Panamá, 
30 de enero1975) 

163. INTER-AMERICAN CONVENTION ON CONFLICTS OF LAWS CONCERNING CHECKS (MONTEVIDEO, 8 MAY 1979) 

 Convention interaméricaine relative aux conflits de lois en matière de chèques (Montevideo, 8 mai 1979) 

 Jurisdiction / Juridiction 

164. CONVENTION OF 25 NOVEMBER 1965 ON THE CHOICE OF COURT  

 Convention du 25 novembre 1965 sur les accords d'élection de for 

165. CONVENTION OF 30 JUNE 2005 ON CHOICE OF COURT AGREEMENTS  

 Convention du 30 juin 2005 sur les accords d'élection de for 

166. CONVENTION OF 1 FEBRUARY 1971 ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF FOREIGN JUDGMENTS IN CIVIL AND 
COMMERCIAL MATTERS  

 Convention du premier février 1971 sur la reconnaissance et l'exécution des jugements étrangers en matière civile et 
commerciale 

 Convenio de 1 de febrero de 1971 sobre Reconocimiento y Ejecución de Sentencias Extranjeras en Materia Civil y 
Comercial 

167. SUPPLEMENTARY PROTOCOL OF 1 FEBRUARY 1971 TO THE HAGUE CONVENTION ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF 
FOREIGN JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS  

 Protocole additionnel du premier février 1971 à la Convention de La Haye sur la reconnaissance et l'exécution des 
jugements étrangers en matière civile et commerciale 

168. 1968 BRUSSELS CONVENTION ON JURISDICTION AND THE ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL 
MATTERS AND PROTOCOLS  

 Convention du 27 septembre 1968 concernant la compétence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et 
commerciale et Protocoles suivants 

169. CONVENTION ON JURISDICTION AND THE ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS (LUGANO, 16 
SEPTEMBER 1988) 

 Convention concernant la compétence judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile et commerciale (Lugano, 
16 septembre 1988) 

170. PROTOCOL Nº 1 ON CERTAIN QUESTIONS OF JURISDICTION, PROCEDURE AND ENFORCEMENT 

 Protocole Nº 1 relatif à certains problèmes de compétence, de procédure et d'exécution 

171. PROTOCOL Nº 2 ON THE UNIFORM INTERPRETATION OF THE CONVENTION 

 Protocole Nº 2 sur l'interprétation uniforme de la convention 

172. PROTOCOL Nº 3 ON THE APPLICATION OF ARTICLE 57 

 Protocole Nº 3 concernant l'application de l'article 57 

173. COUNCIL REGULATION (EC) NO 44/2001 OF 22 DECEMBER 2000 ON JURISDICTION AND THE RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS  

 Règlement (CE) n° 44/2001 du Conseil du 22 décembre 2000 concernant la compétence judiciaire, la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale  

 Reglamento (CE) n° 44/2001 del Consejo, de 22 de diciembre de 2000, relativo a la competencia judicial, el 
reconocimiento y la ejecución de resoluciones judiciales en materia civil y mercantil  

174. INTER-AMERICAN CONVENTION ON EXTRATERRITORIAL VALIDITY OF FOREIGN JUDGMENTS AND ARBITRAL AWARDS 
(MONTEVIDEO, 8 MAY 1979) 

 Convention interaméricaine sur l’efficacité extraterritoriale des décisions et sentences arbitrales étrangères (Montevideo, 
8 mai 1979) 

 Convención Interamericana Sobre Eficacia Extraterritorial De Las Sentencias Y Laudos Arbítrales Extranjeros 
(Montevideo, 8 de majo 1979) 

175. INTER-AMERICAN CONVENTION ON JURISDICTION IN THE INTERNATIONAL SPHERE FOR THE EXTRATERRITORIAL VALIDITY OF 
FOREIGN JUDGMENTS (LA PAZ, 1984) 

 Convención Interamericana Sobre Competencia En La Esfera Internacional Para La Eficacia Extraterritorial De Las 
Sentencias Extrajeras (La Paz, 1984) 

176. PROTOCOLO DE BUENOS AIRES SOBRE JURISDICCIÓN INTERNACIONAL EN MATERIA CONTRACTUAL (MERCOSUR/CMC/DEC. 
N°01/94; 05-08-1994) (1994) 

 Protocolo de Buenos Aires sobre jurisdição internacional em matéria contratual (MERCOSUL/CMC/DEC. N°01/94; 05-08-
1994) (1994) 

177. PROTOCOLO DE MEDIDAS CAUTELARES (MERCOSUR/CMC/DEC. N°27/94; 17-12-1994;) 

 Protocolo de medidas cautelares. (MERCOSUL/CMC/DEC. N°27/94; 17-12-1994;) 

178. ACUERDO COMPLEMENTARIO AL PROTOCOLO DE MEDIDAS CAUTELARES (MERCOSUR/CMC/DEC. N°9/97; 15-12-1997;) 
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 Acordo complementar ao protocolo de medidas cautelares (MERCOSUL/CMC/DEC. N°9/97; 15-12-1997;) 

 Civil Procedure / Procedure civile 

179. CONVENTION OF 1 MARCH 1954 ON CIVIL PROCEDURE  

 Convention du premier mars 1954 relative à la procédure civile  

180. CONVENTION OF 5 OCTOBER 1961 ABOLISHING THE REQUIREMENT OF LEGALISATION FOR FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS  

 Convention du 5 octobre 1961 supprimant l'exigence de la légalisation des actes publics étrangers 

181. CONVENTION OF 15 NOVEMBER 1965 ON THE SERVICE ABROAD OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS  

 Convention du 15 novembre 1965 relative à la signification et la notification à l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commercial 

182. CONVENTION OF 18 MARCH 1970 ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS  

 Convention du 18 mars 1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale 

183. INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD (PANAMA, 1975) 

 Convención Interamericana Sobre Recepción De Pruebas En El Extranjero (Panamá, 1975) 

184. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE TAKING OF EVIDENCE ABROAD (LA PAZ, 1984) 

 Protocolo Adicional A La Convención Interamericana Sobre Recepción De Pruebas En El Extranjero (La Paz, 1984) 

185. CONVENTION OF 25 OCTOBER 1980 ON INTERNATIONAL ACCESS TO JUSTICE  

 Convention du 25 octobre 1980 tendant à faciliter l'accès international à la justice 

186. INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY (PANAMA, 1975) 

 Convención Interamericana Sobre Exhortos O Cartas Rogatorias (Panamá, 1975) 

187. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON LETTERS ROGATORY (MONTEVIDEO, 1979) 

 Protocolo Adicional A La Convención Interamericana Sobre Exhortos O Cartas Rogatorias (Montevideo, 1979) 

188. INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE LEGAL REGIME OF POWERS OF ATTORNEY TO BE USED ABROAD (PANAMA, 1975) 

189. INTER-AMERICAN CONVENTION ON PROOF OF AND INFORMATION ON FOREIGN LAW (MONTEVIDEO, 1979) 

 Convención Interamericana Sobre Prueba E Información Acerca Del Derecho Extranjero (Montevideo, 1979) 

190. INTER-AMERICAN CONVENTION ON EXECUTION OF PREVENTIVE MEASURES (MONTEVIDEO, 1979) 

 Convención Interamericana Sobre Cumplimiento De Medidas Cautelares (Montevideo, 1979) 

191. ACTE UNIFORME PORTANT ORGANISATION DES PROCEDURES SIMPLIFIEES DE RECOUVREMENT ET DES VOIES D'EXECUTION 
(10 AVRIL 1998) 

192. EUROPEAN CONVENTION ON INFORMATION ON FOREIGN LAW   

 Convention européenne dans le domaine de l'information sur le droit étranger   

 Europäisches Übereinkommen betreffend Auskünfte über ausländisches Recht 

 Convenzione europea nel campo dell'informazione sul diritto estero   

 Европейская конвенция об информации относительно иностранного законодательства   

193. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION ON INFORMATION ON FOREIGN LAW   

 Protocole additionnel à la Convention européenne dans le domaine de l'information sur le droit étranger   

 Zusatzprotokoll zum Europäischen Übereinkommen betreffend Auskünfte über ausländisches Recht   

 Protocollo addizionale alla Convenzione europea nel campo dell'informazione sul diritto estero   

 Дополнительный протокол к Европейской конвенции об информации относительно иностранного законодательства 
  

194. EUROPEAN CONVENTION ON THE ABOLITION OF LEGALISATION OF DOCUMENTS EXECUTED BY DIPLOMATIC AGENTS OR 
CONSULAR OFFICERS   

 Convention européenne relative à la suppression de la légalisation des actes établis par les agents diplomatiques ou 
consulaires   

 Europäisches Übereinkommen zur Befreiung der von diplomatischen oder konsularischen Vertretern errichteten 
Urkunden von der Legalisation   

 Convenzione europea sulla soppressione della legalizzazione di atti compilati dagli agenti diplomatici o consolari   

 Европейская конвенция об отмене легализации документов, составленных дипломатическими агентами или 
консульскими должностными лицами   

195. EUROPEAN CONVENTION ON THE CALCULATION OF TIME-LIMITS (16 MAY 1972) 

 Convention européenne sur la computation des délais (16 mai 1972) 

 Europäisches Übereinkommen über die Berechnung von Fristen (16 Mai 1972) 

 Convenzione europea sul computo dei termini (16 maggio 1972) 

 Европейская конвенция от исчислении сроков (16.5.1972) 

196. REGULATION (EC) NO 805/2004 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL OF 21 APRIL 2004 CREATING A 
EUROPEAN ENFORCEMENT ORDER FOR UNCONTESTED CLAIMS  

 Règlement (CE) No 805/2004 du Parlement européen et du Conseil du 21 avril 2004 portant création d'un titre 
exécutoire européen pour les créances incontestées 

 Reglamento (CE) No 805/2004 del Parlamento europeo y del Consejo de 21 de abril de 2004 por el que se establece un 
título ejecutivo europeo para créditos no impugnados 

197. ALI / UNIDROIT PRINCIPLES OF TRANSNATIONAL CIVIL PROCEDURE 

 Principes ALI / UNIDROIT de procédure civile transnationale 

 Private International Law / Droit international prive 

198. CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE TO CONTRACTUAL OBLIGATIONS (ROME, 19 JUNE 1980) (80/934/EEC)  

 Convention sur la loi applicable aux obligations contractuelles (Rome, le 19 juin 1980) 

 Convenio sobre la ley aplicable a las obligaciones contractuales (Roma, 19 de junio 1980) 

199. REGULATION (EC) NO 593/2008 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL OF 17 JUNE 2008 ON THE LAW 
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APPLICABLE TO CONTRACTUAL OBLIGATIONS (ROME I)  

 Règlement (CE) n o  593/2008 du Parlement européen et du Conseil du 17 juin 2008 sur la loi applicable aux obligations 
contractuelles (Rome I)  

 Reglamento (CE) n o 593/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de junio de 2008 , sobre la ley aplicable a 
las obligaciones contractuales (Roma I)  

200. REGULATION (EC) NO 864/2007 OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL OF 11 JULY 2007 ON THE LAW 
APPLICABLE TO NON-CONTRACTUAL OBLIGATIONS (ROME II)  

 Règlement (CE) No 864/2007 du Parlement européen et du Conseil du 11 juillet 2007 sur la loi applicable aux obligations 
non contractuelles («Rome II») 

 Reglamento (CE) No 864/2007 del Parlamento europeo y del Consejo de 11 de julio de 2007 relativo a la ley aplicable a 
las obligaciones extracontractuales («Roma II») 

201. INTER-AMERICAN CONVENTION ON GENERAL RULES OF PRIVATE INTERNATIONAL LAW (MONTEVIDEO, 1979) 

 Convención Interamericana Sobre Normas Generales De Derecho Internacional Privado (Montevideo, 1979) 

202. INTER-AMERICAN CONVENTION ON DOMICILE OF NATURAL PERSONS IN PRIVATE INTERNATIONAL LAW (MONTEVIDEO, 1979) 

 Convención Interamericana Sobre Domicilio De Las Personas Físicas En El Derecho Internacional Privado (Montevideo, 
1979) 

203. INTER-AMERICAN CONVENTION ON PERSONALITY AND CAPACITY OF JURIDICAL PERSONS IN PRIVATE INTERNATIONAL LAW 
(LA PAZ, 1984) 

 Convención Interamericana Sobre Personalidad Y Capacidad De Personas Jurídicas En El Derecho Internacional Privado 
(La Paz, 1984) 

204. INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE TO INTERNATIONAL CONTRACTS (MEXICO, 17 March 1994) 

 Convención Interamericana Sobre Derecho Aplicable A Los Contratos Internacionales (México, 17 de marzo 1994) 

205. CONVENTION OF 1 JULY 1985 ON THE LAW APPLICABLE TO TRUSTS AND ON THEIR RECOGNITION  

 Convention du premier juillet 1985 relative à la loi applicable au trust et à sa reconnaissance 

 Arbitration / Arbitrage 

206. CONVENTION ON THE EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS (GENEVA, 26 SEPTEMBER 1927) 

 Convention pour l’exécution des sentences arbitrales étrangères (Genève, 26 septembre 1927) 

207. GENERAL ACT OF ARBITRATION (PACIFIC SETTLEMENT OF INTERNATIONAL DISPUTES) (GENEVA, 26 SEPTEMBER 1928) 

208. CONVENTION FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS (NEW YORK, 1958)   

 Convention pour la reconnaissance et l’exécution des sentences arbitrales étrangères (New York, 1958) 

 Convención sobre el Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbítrales Extranjeras (Nueva York, 1958) 

 Конвенция о признании и приведении в исполнение иностранных арбитражных решений (Нью-Йорк, 1958) 

 Convention for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards (New York, 1958) (Arabic version) 

 Convention for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards (New York, 1958) (Chinese version) 

209. RECOMMENDATION REGARDING THE INTERPRETATION OF ARTICLE II (2), AND ARTICLE VII (1), OF THE CONVENTION ON THE 
RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS (NEW YORK, 1958) (2006) 

 Recommandation relative à l'interprétation de l'article II (2) et de l'article VII (1) de la Convention pour la 
reconnaissance et l'exécution des sentences arbitrales étrangères (New York, 1958) (2006) 

 Recomendación relativa a la interpretación del artículo II (2) y del artículo VII (1) de la Convención sobre el 
Reconocimiento y la Ejecución de las Sentencias Arbítrales Extranjeras (Nueva York, 1958) (2006) 

 Рекомендация относительно толкования статьи II (2) и статьи VII (1) Конвенции о признании и приведении в 
исполнение иностранных арбитражных решений (Нью-Йорк, 1958) (2006) 

210. AGREEMENT RELATING TO APPLICATION OF THE EUROPEAN CONVENTION ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION  
(17 DECEMBER 1962) 

 Arrangement relatif à l'application de la Convention européenne sur l'arbitrage commercial international (17 décembre 
1962) 

 Vereinbarung über die Anwendung des Europäischen Übereinkommens über die internationale 
Handelsschiedsgerichtsbarkeit (17 Dezember 1962) 

 Accordo relativo all'applicazione della Convenzione europea sull'arbitrato commerciale internazionale (17 dicembre 1962) 

 Соглашение относительно применения Европейской конвенции о международном торговом арбитраже (17.12.1962) 

211. EUROPEAN CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW ON ARBITRATION (20 JANUARY 1966) 

 Convention européenne portant loi uniforme en matière d'arbitrage (20 janvier 1966) 

 Europäisches Übereinkommen zur Einführung eines einheitlichen Gesetzes über die Schiedsgerichtsbarkeit (20 Januar 
1966) 

 Convenzione europea sulla legislazione uniforme in materia di arbitrato (20 gennaio 1966) 

 Европейскaя конвенция о введении единообразного закона об арбитраже (20.1.1966) 

212. EUROPEAN CONVENTION ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION. (GENEVA, 21 APRIL 1961) 

 Convention européenne sur l' arbitrage commercial international. (Genève, 21 avril 1961) 

213. PROTOCOL ON ARBITRATION CLAUSES (GENEVA, 24 SEPTEMBER 1923) 

 Protocole relatif aux clauses d’arbitrage (Genève, 24 septembre 1923) 

214. INTER-AMERICAN CONVENTION ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION (PANAMA, 30 JANUARY 1975) 

 Convention interaméricaine sur l’arbitrage commercial international (Panama, 30 janvier 1975) 

 Convención Interamericana Sobre Arbitraje Comercial Internacional (Panamá, 30 de enero 1975) 

215. ACUERDO SOBRE ARBITRAJE COMERCIAL INTERNACIONAL ENTRE EL MERCOSUR, LA REPÚBLICA DE BOLIVIA Y LA REPÚBLICA 
DE CHILE (27 DE JULIO 1998) 

216. ACUERDO SOBRE ARBITRAJE COMERCIAL INTERNACIONAL DEL MERCOSUR (23 DE AGOSTO 1998) 

217. DROIT DE L’ARBITRAGE (11 mars 1999) 

218. ACTE UNIFORME RELATIF AU DROIT DE L'ARBITRAGE (11 mars 1999) 
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219. UNCITRAL MODEL LAW ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION (1985)  

 Loi type de la CNUDCI sur l'arbitrage commercial international (1985) 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre Arbitraje Comercial Internacional (1985)  

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о международном торговом арбитраже (1985)  

 UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration (1985) (Arabic version) 

 UNCITRAL Model Law on International Commercial Arbitration (1985) (Chinese version) 

220. UNCITRAL MODEL LAW ON INTERNATIONAL COMMERCIAL ARBITRATION (1985) (AS AMENDED IN 2006)  

 Loi type de la CNUDCI sur l'arbitrage commercial international (1985), avec les amendements tels qu'adoptés en 2006 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre Arbitraje Comercial Internacional (1985), con las enmiendas aprobadas en 2006 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о международном торговом арбитраже (1985), с изменениями, принятыми в 2006 году 

221. UNCITRAL ARBITRATION RULES (1976) 

 Règlement d'arbitrage de la CNUDCI (1976) 

 Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI (1976) 

 Арбитражный регламент ЮНСИТРАЛ (1976) 

 UNCITRAL Arbitration Rules (1976) (Arabic version) 

 UNCITRAL Arbitration Rules (1976) (Chinese version) 

222. RECOMMENDATIONS TO ASSIST ARBITRAL INSTITUTIONS AND OTHER INTERESTED BODIES WITH REGARD TO ARBITRATIONS 
UNDER THE UNCITRAL ARBITRATION RULES (1982) 

 Recommandations visant à aider les institutions d'arbitrage et autres organismes intéressés en cas d'arbitrages régis par 
le règlement d'arbitrage de la CNUDCI (1982) 

 Recomendaciones para ayudar a las instituciones arbítrales y otros órganos interesados en relación con los arbitrajes 
sometidos al Reglamento de Arbitraje de la CNUDMI (1982) 

 Рекомендации для оказания арбитражным судам и другим заинтересованным органам помощи в связи с 
арбитражным разбирательством, проводимым в соответствии с Арбитражным регламентом ЮНСИТРАЛ (1982) 

223. UNCITRAL NOTES ON ORGANIZING ARBITRAL PROCEEDINGS (1996) 

 Aide-mémoire de la CNUDCI sur l'organisation des procédures arbitrales (1996) 

 Notas de la CNUDMI sobre la Organización del Proceso Arbitral (1996) 

 Комментарии ЮНСИТРАЛ по организации арбитражного разбирательства (1996) 

 UNCITRAL Notes on Organizing Arbitral Proceedings (1996) (Arabic version) 

 UNCITRAL Notes on Organizing Arbitral Proceedings (1996) (Chinese version) 

 Other Alternative Dispute Resolution (ADR) / Autres solutions alternatives aux litiges (ADR)  

224. UNCITRAL MODEL LAW ON INTERNATIONAL COMMERCIAL CONCILIATION (2002) 

 Loi type de la CNUDCI sur la conciliation commerciale internationale et Guide pour son incorporation dans le droit interne 
et son utilisation (2002) 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre Conciliación Comercial Internacional con la Guía para su incorporación al derecho 
interno y utilización (2002) 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о международной коммерческой согласительной процедуре и Руководство по принятию 
и применению (2002) 

 UNCITRAL Model Law on International Commercial Conciliation (2002) (Arabic version) 

 UNCITRAL Model Law on International Commercial Conciliation (2002) (Chinese version) 

225. UNCITRAL CONCILIATION RULES (1980) 

 Règlement de conciliation de la CNUDCI (1980) 

 Reglamento de Conciliación de la CNUDMI (1980) 

 Согласительный регламент ЮНСИТРАЛ (1980) 

 UNCITRAL Conciliation Rules (1980) (Arabic version) 

 UNCITRAL Conciliation Rules (1980) (Chinese verison) 

 Intellectual and Industrial Property / Propriete intellectuelle et industrielle 

226. BERNE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS (9 SEPTEMBER 1886, WITH SUBSEQUENT 
REVISIONS) 

 Convention de Berne pour la protection des Œuvres littéraires et artistiques (9 septembre 1886, avec modifications 
suivantes) 

 Convenio de Berna para la Protección de las Obras Literarias y Artísticas (9 de septiembre 1886, y revisiones) 

 Бернская Конвенция об Охране Литературных и Художественных Произведений (9.9.1886) 

227. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION, WITH APPENDIX DECLARATION RELATING TO ARTICLES XVII AND RESOLUTION 
CONCERNING ARTICLE XI (GENEVA, 6 SEPTEMBER 1952) 

 Convention universelle sur le droit de l'auteur, avec Déclaration annexe relative à l'article XVII et Résolution concernant 
l'article XI (Genève, le 6 septembre 1952) 

 Convención Universal sobre Derecho de Autor (Ginebra, 6 de septiembre de 1952) 

228. PROTOCOL 1 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION CONCERNING THE APPLICATION OF THAT CONVENTION 
TO THE WORKS OF STATELESS PERSONS AND REFUGEES (GENEVA, 6 SEPTEMBER 1952) 

 Protocole annexe 1 à la Convention universelle pour la protection du droit de l'auteur concernant la protection des 
œuvres des personnes apatrides et des réfugiés (Genève, le 6 septembre 1952) 

 Protocolo 1 anexo a la Convención Universal sobre Derecho de Autor (Ginebra, 6 de septiembre de 1952) 

229. PROTOCOL 2 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION CONCERNING THE APPLICATION OF THAT CONVENTION 
TO THE WORKS OF CERTAIN INTERNATIONAL ORGANIZATIONS. (GENEVA, 6 SEPTEMBER 1952) 

 Protocole annexe 2 à la Convention universelle pour la protection du droit d'auteur concernant l'application de la 
Convention aux œuvres de certaines organisations internationales. (Genève, le 6 septembre 1952) 

 Protocolo 2 anexo a la Convención Universal sobre Derecho de Autor, relativo a la aplicación de la Convención a las 
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obras de ciertas organizaciones internacionales. (Ginebra, 6 de septiembre de 1952) 

230. PROTOCOL 3 ANNEXED TO THE UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION CONCERNING THE EFFECTIVE DATE OF INSTRUMENTS OF 
RATIFICATION OR ACCEPTANCE OF OR ACCESSION TO THAT CONVENTION (GENEVA, 6 SEPTEMBER 1952) 

 Protocole annexe 3 à la Convention universelle pour la protection du droit de l'auteur relatif à la ratification, acceptation 
ou adhésion conditionnelle (Genève, le 6 septembre 1952) 

 Protocolo 3 anexo a la Convención Universal sobre Derecho de Autor (Ginebra, 6 de septiembre de 1952) 

231. UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT PARIS ON 24 JULY 1971, WITH APPENDIX DECLARATION RELATING TO 
ARTICLE XVII AND RESOLUTION CONCERNING ARTICLE XI (PARIS, 24 JULY 1971) 

 Convention universelle sur le droit d'auteur révisée à Paris le 24 juillet 1971, avec Déclaration annexe relative à l'article 
XVII et Résolution concernant l'article XI (Paris, le 24 juillet 1971) 

 Convención Universal sobre Derecho de Autor, revisada en París (París, 24 de julio de 1971) 

232. PROTOCOL 1 ANNEXED FOR UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT PARIS ON 24 JULY 1971 CONCERNING THE 
APPLICATION OF THAT CONVENTION TO WORKS OF STATELESS PERSONS AND REFUGEES (PARIS, 24 JULY 1971) 

 Protocole annexe 1 à la Convention universelle sur le droit d'auteur révisée à Paris le 24 juillet 1971 concernant la 
protection des œuvres des personnes apatrides et des réfugiés (Paris, le 24 juillet 1971) 

 Protocolo 1 anexo a la Convención Universal sobre Derecho de Autor, revisada en París el 24 de julio de 1971, relativo a 
la aplicación de la Convención a las obras de apátridas y de refugiados (París, 24 de julio de 1971) 

233. PROTOCOL 2 ANNEXED FOR THE UNIVERSAL COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT PARIS ON 24 JULY 1971 CONCERNING 
THE APPLICATION OF THAT CONVENTION TO THE WORKS OF CERTAIN INTERNATIONAL ORGANIZATIONS (PARIS, 24 JULY 
1971) 

 Protocole annexe 2 à la Convention universelle sur le droit d'auteur révisée à Paris le 24 juillet 1971 concernant 
l'application de la Convention aux œuvres de certaines organisations internationales (Paris, le 24 juillet 1971) 

 Protocolo 2 anexo a la Convención Universal sobre Derecho de Autor, revisada en París el 24 de julio de 1971, relativo a 
la aplicación de la Convención a las obras de apátridas y de refugiados (París, 24 de julio de 1971) 

234. WIPO COPYRIGHT TREATY (WCT) (GENEVA, 20 DECEMBER 1996) 

 Tratado de la OMPI sobre Derecho de Auto (Ginebra, 20 diciembre 1996) 

 Договор ВОИС по авторскому праву (Женева, 20 декабря 1996 г.) 

235. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROADCASTING 
ORGANISATIONS (ROME, 26 OCTOBER 1961) 

 Convention de Rome pour la protection des artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des 
organismes de radiodiffusion (Rome, 26 octobre 1961) 

 Convención de Roma sobre la protección de los artistas intérpretes o ejecutantes, los productores de fonogramas y los 
organismos de radiodifusión (Roma, 26 octubre 1961) 

 Международная конвенция об охране прав исполнителей, производителей фонограмм и вещательных организаций 
(Рим, 26.10.1961) 

236. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS AGAINST UNAUTHORIZED DUPLICATION OF THEIR 
PHONOGRAMS (29 OCTOBER 1971) 

 Convention pour la protection des producteurs de phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes (29 octobre 1971) 

 Convenio para la protección de los productores de fonogramas contra la reproducción no autorizada de sus fonogramas 
(29 de octubre de 1971) 

237. WIPO PERFORMANCES AND PHONOGRAMS TREATY (WPPT) (GENEVA, 20 DECEMBER 1996) 

 Traité de l'OMPI sur les interprétations et exécutions et les phonogrammes (Genève, 20 décembre 1996) 

 Tratado de la OMPI sobre Interpretación o Ejecución y Fonogramas (Ginebra 20 diciembre 1996) 

 Договор ВОИС по исполнениям и фонограммам (Женева, 20 декабря 1996 г.) 

238. EUROPEAN CONVENTION RELATING TO QUESTIONS ON COPYRIGHT LAW AND NEIGHBOURING RIGHTS IN THE FRAMEWORK OF 
TRANSFRONTIER BROADCASTING BY SATELLITE   

 Convention européenne concernant des questions de droit d'auteur et de droits voisins dans le cadre de la radiodiffusion 
transfrontière par satellite   

 Europäische Konvention über urheber- und leistungsschutzrechtliche Fragen im Bereich des grenzüberschreitenden 
Satellitenrundfunks   

 Convenzione europea sulle questioni di diritto d'autore e dei diritti vicini nel quadro delle radiodiffusioni transfrontaliere 
via satellite   

 Европейская конвенция по вопросам авторского и смежных прав в рамках трансграничного спутникового 
радиовещания   

239. PARIS CONVENTION FOR THE PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY (20 MARCH 1883 WITH SUBSEQUENT REVISIONS) 

 Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle (20 mars 1883, avec modifications suivantes) 

 Convenio de París para la Protección de la Propiedad Industrial (20 de marzo de 1883, y revisiones)  

 Конвенция по охране промышленной собственности (20.3.1883) 

240. PATENT COOPERATION TREATY (PCT) (WASHINGTON, 19 JUNE 1970) 

 Traité de coopération en matière de brevets (PCT) (Washington, 19 juin 1970) 

 Tratado de Cooperación en materia de Patentes (PCT) (Washington, 19 de junio 1970) 

 Договор о патентной кооперации (PCT) (Вашингтон, 19 июня 1970 г.) 

241. CONVENTION ON THE UNIFICATION OF CERTAIN POINTS OF SUBSTANTIVE LAW ON PATENTS FOR INVENTION (Strasbourg, 
27.11.1963) 

 Convention sur l'unification de certains éléments du droit des brevets d'invention (Strasbourg, 27.11.1963) 

 Übereinkommen zur Vereinheitlichung gewisser Begriffe des materiellen Rechts der Erfindungspatente  (Straßburg, 
27.11.1963) 

 Convenzione sull'unificazione di taluni elementi del diritto dei brevetti d'invenzione (Strasburgo, 27.11.1963) 

 Конвенция относительно унификации некоторых элементов патентного права на изобретения  (27.11.1963) 
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242. PATENT LAW TREATY (GENEVA, 1 JUNE 2000) 

 Traité sur le droit des brevets (Genève, 1 juin 2000) 

 Tratado sobre el Derecho de Patentes (Ginebra, 1 de junio 2000) 

 Договор о патентом праве (Женева, 1 июня 2000 г.) 

243. EUROPEAN CONVENTION RELATING TO THE FORMALITIES REQUIRED FOR PATENT APPLICATIONS   

 Convention européenne relative aux formalités prescrites pour les demandes de brevets   

 Europäische Übereinkunft über Formerfordernisse bei Patentanmeldungen   

 Convenzione europea relativa alle formalità prescritte per le domande dei brevetti   

 Европейскaя Конвенция относительно формальностей, необходимых для оформления заявок на патенты   

244. STRASBOURG AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL PATENT CLASSIFICATION (24 MARCH 1971) 

 Arrangement de Strasbourg concernant la classification internationale des brevets (24 mars 1971 

 Arreglo de Estrasburgo relativo a la Clasificación Internacional de Patentes (24 de marzo 1971) 

 Cтрасбургское соглашение о международной патентной классификации (24 марта 1971 г.) 

245. EUROPEAN CONVENTION ON THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION OF PATENTS FOR INVENTIONS   

 Convention européenne sur la classification internationale des brevets d'invention 

 Europäische Übereinkunft über die Internationale Patentklassifikation   

 Convenzione europea sulla classificazione internazionale dei brevetti di invenzione   

 Европейскaя Конвенция о международной классификации патентов на изобретения   

246. MADRID AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF MARKS (14 APRIL 1891 AND SUBSEQUENT 
REVISIONS) 

 Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques (14 avril 1891, et révisions suivantes) 

 Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas (14 abril 1891, y revisiones) 

 Мадридское Соглашение о международной регистрации знаков (14 апреля 1891 г.) 

247. PROTOCOL RELATING TO THE MADRID AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF MARKS (MADRID, 
27 JUNE 1989) 

 Protocole relatif à l'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement international des marques (Madrid, 27 juin 
1989) 

 Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas (Madrid, 27 de junio 1989) 

248. NICE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES OF THE 
REGISTRATION OF MARKS (15 JUNE 1957) 

 Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des services aux fins de l'enregistrement 
des marques (15 juin 1957) 

 Arreglo de Niza relativo a la Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el Registro de las Marcas (15 de 
junio 1957) 

 Ниццкое Соглашение о Международной классификации товаров и услуг для регистрации знаков (15 июня 1957 г.) 

249. SINGAPORE TREATY ON THE LAW OF TRADEMARKS (GENEVA, 27 OCTOBER 1994) 

 Traité de Singapour sur le droit des marques (Genève, 27 octobre 1994) 

 Tratado de Singapur sobre el Derecho de Marcas (Ginebra, 27 octubre 1994) 

250. TRADEMARK LAW TREATY (GENEVA, 27 OCTOBER 1994) 

 Traité sur le droit des marques (Genève, 27 octobre 1994) 

 Tratado sobre el Derecho de Marcas (TLT) (Ginebra, 27 octubre 1994) 

251. TREATY ON INTELLECTUAL PROPERTY IN RESPECT OF INTEGRATED CIRCUITS (WASHINGTON, 26 MAY 1989) 

 Traité de Washington sur la propriété intellectuelle en matière de circuits intégrés (IPIC) (Washington, 26 mai 1989) 

 Traité de l’OMPI sur le droit d’auteur (WCT) (Genève, 20 décembre 1996) 

 Tratado de Washington sobre la Propiedad Intelectual respecto de los Circuitos Integrados (IPIC) (Washington, 26 de 
mayo de 1989) 

252. THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL DEPOSIT OF INDUSTRIAL DESIGNS (6 NOVEMBER 1925) - 
LONDON ACT OF 2 JUNE 1934 

 Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels (6 novembre 
1925) - Acte de Londres du 2 juin 1934 

 Arreglo de La Haya relativo al registro internacional de dibujos y modelos industriales (6 noviembre 1925) - Acta de 
Londres del 2 de junio de 1934 

253. THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL DEPOSIT OF INDUSTRIAL DESIGNS (6 NOVEMBER 1925) - THE 
HAGUE ACT OF 28 NOVEMBER 1960 

 Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels (6 novembre 
1925) - Acte de La Haye du 28 novembre 1960  

 Arreglo de La Haya relativo al registro internacional de dibujos y modelos industriales (6 noviembre 1925) - Acta de La 
Haya del 28 de noviembre de 1960 

254. THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL DEPOSIT OF INDUSTRIAL DESIGNS (6 NOVEMBER 1925) - 
ADDITIONAL ACT OF MONACO OF 18 NOVEMBER 1961  

 Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels (6 novembre 
1925) - Acte additionnel de Monaco du 18 novembre 1961 

 Arreglo de La Haya relativo al registro internacional de dibujos y modelos industriales (6 noviembre 1925) - Acta 
Adicional de Mónaco del 18 de noviembre de 1961 

255. THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL DEPOSIT OF INDUSTRIAL DESIGNS (6 NOVEMBER 1925) - 
COMPLEMENTARY ACT OF STOCKHOLM OF 14 JULY 1967 AS AMENDED ON 28 SEPTEMBER 1979 

 Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels (6 novembre 
1925) - Acte complémentaire de Stockholm du 14 juillet 1967, modifié le 28 septembre 1979 

 Arreglo de La Haya relativo al registro internacional de dibujos y modelos industriales (6 noviembre 1925) - Acta 
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Complementaria de Estocolmo del 14 de julio de 1967, enmendada el 28 de septiembre de 1979 

256. THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL DEPOSIT OF INDUSTRIAL DESIGNS (6 NOVEMBER 1925) - 
GENEVA ACT OF THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF INDUSTRIAL DESIGNS (2 JULY 
1999) 

 Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels (6 novembre 
1925) - Acte de Genève de l'Arrangement de la Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles 
industriels (2 juillet 1999) 

 Женевский акт Гаагского соглашения о международной регистрации промышленных образцов (6.11.1925) 
(Женева, 2 июля 1999 г.) 

257. THE HAGUE AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL DEPOSIT OF INDUSTRIAL DESIGNS (6 NOVEMBER 1925) - 
AGREED STATEMENTS BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE REGARDING THE GENEVA ACT AND THE REGULATIONS UNDER THE 
GENEVA ACT 

 Arrangement de La Haye concernant l'enregistrement international des dessins et modèles industriels (6 novembre 
1925) - Déclarations communes de la conférence diplomatique concernant l'acte de Genève et le règlement d'exécution 
de l'acte de Genève 

258. LOCARNO AGREEMENT ESTABLISHING AN INTERNATIONAL CLASSIFICATION FOR INDUSTRIAL DESIGNS (LOCARNO, 8 
OCTOBER 1968) 

 Arrangement de Locarno instituant une classification internationale pour les dessins et modèles industriels (Locarno, 8 
octobre 1968) 

 Arreglo de Locarno que establece una Clasificación Internacional para los Dibujos y Modelos Industriales (Locarno, 8 de 
octubre 1968) 

 Локарнское соглашение, устанавливающее международную классификацию промышленных образцов (Локарно 8 
октября 1968 г.) 

259. LISBON AGREEMENT FOR THE PROTECTION OF APPELLATIONS OF ORIGIN AND THEIR INTERNATIONAL REGISTRATION (31 
OCTOBER 1958) 

 Arrangement de Lisbonne concernant la protection des appellations d'origine et leur enregistrement international (31 
octobre 1958) 

 Arreglo de Lisboa relativo a la Protección de las Denominaciones de Origen y su Registro Internacional (31 octubre 1958) 

 Лиссабонское соглашение о защите указания места происхождения изделий и их международной регистрации (31 
октября 1958 г.) 

 Citizenship and Related Rights / Citoyenneté et droits connexes 

260. CONVENTION OF 15 JUNE 1955 RELATING TO THE SETTLEMENT OF THE CONFLICTS BETWEEN THE LAW OF NATIONALITY AND 
THE LAW OF DOMICILE  

 Convention du 15 juin 1955 pour régler les conflits entre la loi nationale et la loi du domicile 

261. INTER-AMERICAN CONVENTION ON DOMICILE OF NATURAL PERSONS IN PRIVATE INTERNATIONAL LAW (8 MAY 1979) 

 Family Law / Droit de la famille 

262. CONVENTION ON CELEBRATION AND RECOGNITION OF THE VALIDITY OF MARRIAGES (14 MARCH 1978) 

 Convention sur la célébration et la reconnaissance de la validité des mariages (14 mars 1978) 

263. CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE TO MATRIMONIAL PROPERTY REGIMES (14 MARCH 1978) 

 Convention sur la loi applicable aux régimes matrimoniaux (14 mars 1978) 

264. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW ON THE FORM OF AN INTERNATIONAL WILL (WASHINGTON. D.C., 26 OCTOBER 
1973) 

 Convention portant loi uniforme sur la forme d'un testament international (Washington, D.C., 26 octobre 1973) 

 Convención que establece una ley uniforme sobre la forma de un testamento internacional (Washington. D.C., 26 
octubre 1973) 

265. CONVENTION OF 5 OCTOBER 1961 ON THE CONFLICTS OF LAWS RELATING TO THE FORM OF TESTAMENTARY DISPOSITIONS  

 Convention du 5 octobre 1961 sur les conflits de lois en matière de forme des dispositions testamentaires 

266. CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT OF A SCHEME OF REGISTRATION OF WILLS 

 Convention relative à l'établissement d'un système d'inscription des testaments   

 Übereinkommen über die Schaffung eines Systems zur Registrierung von Testamenten   

 Convenzione sull'elaborazione di un sistema di iscrizione dei testamenti   

 Конвенция о создании системы регистрации завещаний   

267. CONVENTION ON THE NATIONALITY OF MARRIED WOMEN. (NEW YORK, 20 FEBRUARY 1957) 

 Convention sur la nationalité de la femme mariée. (New York, 20 février 1957) 

268. EUROPEAN CONVENTION ON NATIONALITY (6 NOVEMBER 1997) 

 Convention européenne sur la nationalité (6 novembre 1997) 

 Europäisches Übereinkommen über die Staatsangehörigkeit (6 November 1997) 

 Convenzione europea sulla nazionalità (6 novembre 1997) 

 Европейская конвенция о гражданстве (6.11.1997) 

269. CONVENTION ON THE RECOGNITION OF DECISIONS RELATING TO THE MATRIMONIAL BOND (LUXEMBOURG, 8 SEPTEMBER 
1967) 

 Convention sur la reconnaissance des décisions relatives au lien conjugal (Luxembourg, 8 septembre 1967) 

270. CONVENTION OF 15 NOVEMBER 1965 ON JURISDICTION, APPLICABLE LAW AND RECOGNITION OF DECREES RELATING TO 
ADOPTIONS  

 Convention du 15 novembre 1965 concernant la compétence des autorités, la loi applicable et la reconnaissance des 
décisions en matière d'adoption 

271. EUROPEAN CONVENTION ON THE ADOPTION OF CHILDREN (REVISED)   

 Convention européenne en matière d'adoption des enfants (révisée)   

 Europäisches Übereinkommen über die Adoption von Kindern (revidiert)   

 Convenzione europea sull'adozione dei minori (riveduta)   
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 Европейская конвенция об усыновлении детей (пересмотренная)   

272. INTER-AMERICAN CONVENTION ON CONFLICT OF LAWS CONCERNING THE ADOPTION OF MINORS (LA PAZ, 1984) 

 Convención Interamericana Sobre  Conflictos De Leyes En Materia De Adopción De Menores (La Paz, 1984) 

273. CONVENTION OF 24 OCTOBER 1956 ON THE LAW APPLICABLE TO MAINTENANCE OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN  

 Convention du 24 octobre 1956 sur la loi applicable aux obligations alimentaires envers les enfants 

274. CONVENTION OF 15 APRIL 1958 CONCERNING THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO 
MAINTENANCE OBLIGATIONS TOWARDS CHILDREN  

 Convention du 15 avril 1958 concernant la reconnaissance et l'exécution des décisions en matière d'obligations 
alimentaires envers les enfants 

275. CONVENTION OF 2 OCTOBER 1973 ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS RELATING TO MAINTENANCE 
OBLIGATIONS  

 Convention du 2 octobre 1973 concernant la reconnaissance et l'exécution de décisions relatives aux obligations 
alimentaires 

276. CONVENTION OF 2 OCTOBER 1973 ON THE LAW APPLICABLE TO MAINTENANCE OBLIGATIONS  

 Convention du 2 octobre 1973 sur la loi applicable aux obligations alimentaires 

277. PROTOCOL OF 23 NOVEMBER 2007 ON THE LAW APPLICABLE TO MAINTENANCE OBLIGATIONS  

 Protocole du 23 novembre 2007 sur la loi applicable aux obligations alimentaires 

278. INTER-AMERICAN CONVENTION ON SUPPORT OBLIGATIONS (MONTEVIDEO, 1989) 

 Convención Interamericana Sobre Obligaciones Alimentarías Ámbito De Aplicación (Montevideo, 1989) 

279. CONVENTION OF 1 JUNE 1970 ON THE RECOGNITION OF DIVORCES AND LEGAL SEPARATIONS  

 Convention du premier juin 1970 sur la reconnaissance des divorces et des séparations de corps 

280. CONVENTION OF 2 OCTOBER 1973 CONCERNING THE INTERNATIONAL ADMINISTRATION OF THE ESTATES OF DECEASED 
PERSONS  

 Convention du 2 octobre 1973 sur l'administration internationale des successions 

281. AGREEMENT ON SUCCESSION ISSUES. (VIENNA, 29 JUNE 2001) 

 Accord sur les questions de succession (Vienne, 29 juin 2001 ) 

282. CONVENTION OF 14 MARCH 1978 ON THE LAW APPLICABLE TO MATRIMONIAL PROPERTY REGIMES  

 Convention du 14 mars 1978 sur la loi applicable aux régimes matrimoniaux 

 Cultural Property / Biens culturels 

283. UNIDROIT-ÜBEREINKOMMEN ÜBER GESTOHLENE ODER RECHTSWIDRIG AUSGEFÜHRTE KULTURGÜTER (ROM, 1995) 

 Convenio de Unidroit sobre los bienes culturales robados o exportados ilícitamente (Roma, 1995) 

 Convenzione dell’Unidroit sui beni culturali rubati o illecitamente esportati (Roma, 1995) 

 Unidroit Convention on Stolen or Illegally Exported Cultural Objects (Rome, 24 June 1995) (Arabic version) 

 Unidroit Convention on Stolen or Illegally Exported Cultural Objects (Rome, 24 June 1995) (Chinese version) 

 Unidroit Convention on Stolen or Illegally Exported Cultural Objects (Rome, 24 June 1995) (Vietnamese version) 

284. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT WITH REGULATIONS FOR 
THE EXECUTION OF THE CONVENTION (THE HAGUE, 14 MAY 1954) 

 Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé, avec Règlement d'exécution (La Haye, le 14 mai 
1954) 

 Convención para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado y Reglamento para la aplicación de 
la Convención (La Haya, 14 de Mayo 1954) 

 Аклэчит Елъньій Акт Межправителъственной конференции o защите кулътурньіх ценностей в случае вооруженного 
конфликта (Гаага, 14.5.1954) 

285. PROTOCOL TO THE CONVENTION FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED CONFLICT (THE 
HAGUE 14 MAY 1954) 

 Protocole à la Convention pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé (La Haye, le 14 mai 1954) 

 Protocolo a la Convención para la protección de los bienes culturales en caso de conflicto armado (La Haya, 14 de Mayo 
1954) 

286. SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CONVENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF 
ARMED CONFLICT (THE HAGUE, 26 MARCH 1999) 

 Deuxième protocole relatif à la Convention de La Haye de 1954 pour la protection des biens culturels en cas de conflit 
armé (La Haye, le 26 mars 1999) 

 Segundo Protocolo de la Convención de La Haya de 1954 para la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto 
Armado (La Haya, 26 de marzo de 1999) 

287. CONVENTION ON THE MEANS OF PROHIBITING AND PREVENTING THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND TRANSFER OF 
OWNERSHIP OF CULTURAL PROPERTY (PARIS, 17 NOVEMBER 1970) 

 Convention concernant les mesures à prendre pour interdire et empêcher l'importation, l'exportation et le transfert de 
propriété illicites des biens culturels (Paris, le 14 novembre 1970) 

 Convención sobre las Medidas que Deben Adoptarse para Prohibir e Impedir la Importación, la Exportación y la 
Transferencia de Propiedad Ilícitas de Bienes Culturales (París, 14 de noviembre de 1970) 

 Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural 
Property  (Paris, 17 November 1970) (Russian version) 

 Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural 
Property  (Paris, 17 November 1970) (Arabic version) 

288. CONVENTION CONCERNING THE PROTECTION OF THE WORLD CULTURAL AND NATURAL HERITAGE (PARIS, 16 NOVEMBER 
1972) 

 Convention concernant la protection du patrimoine mondial, culturel et naturel (Paris, le 16 novembre 1972) 

 Convención sobre la Protección del Patrimonio Mundial Cultural y Natural (París, 16 de noviembre de 1972) 

 Конвенция oб охране всемирного культурного и Природного наследия (Париж, 16 ноября 1972 г.) 
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 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage (Paris, 16 November 1972) (Arabic version) 

 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural Heritage (Paris, 16 November 1972) (Chinese version) 

289. CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE UNDERWATER CULTURAL HERITAGE (PARIS, 2 NOVEMBER 2001) 

 Convention sur la protection du patrimoine culturel subaquatique (Paris, le 2 novembre 2001) 

 Convención sobre la Protección del Patrimonio Cultural Subacuático (París, 2 de noviembre de 2001) 

 Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage (Paris, 2 November 2001) (Arabic version) 

 Convention on the Protection of the Underwater Cultural Heritage (Paris, 2 November 2001) (Chinese version) 

290. CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING OF THE INTANGIBLE CULTURAL HERITAGE (PARIS, 17 OCTOBER 2003) 

 Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (Paris, le 17 octobre 2003) 

 Convención para la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial (Paris, 17 de octubre 2003) 

 Международная конвенция об охране нематериального культурного наследия (Париж, 17 октября 2003 г.) 

 Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (Paris, 17 October 2003) (Arabic version) 

 Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage (Paris, 17 October 2003) (Chinese version) 

291. CONVENTION ON THE PROTECTION AND PROMOTION OF THE DIVERSITY OF CULTURAL EXPRESSIONS (PARIS, 20 OCTOBER 
2005) 

 Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles (Paris, 20 octobre 2005) 

 Convención sobre la protección y la promoción de la diversidad de las expresiones culturales (París, 20 de octubre de 
2005) 

292. CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE ARCHEOLOGICAL, HISTORICAL, AND ARTISTIC HERITAGE OF THE AMERICAN 
NATIONS (CONVENTION OF SAN SALVADOR) (SANTIAGO, 16 JUNE 1976) 

 Convención Sobre Defensa Del Patrimonio Arqueológico, Histórico Y Artístico De Las Naciones Americanas (Convención 
De San Salvador) (Santiago, 16 de junio 1976) 

293. TREATY ON THE PROTECTION OF ARTISTIC AND SCIENTIFIC INSTITUTIONS AND HISTORIC MONUMENTS (ROERICH PACT) 
(WASHINGTON, 15 APRIL 1935)  

294. EUROPEAN CULTURAL CONVENTION (19 DECEMBER 1954) 

 Convention culturelle européenne (19 décembre 1954) 

 Europäisches Kulturabkommen (19 Dezember 1954) 

 Convenzione culturale europea (19 dicembre 1954) 

 Европейская культурная конвенция (19.12.1954) 

295. EUROPEAN CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL HERITAGE (6 MAY 1969) 

 Convention européenne pour la protection du patrimoine archéologique (6 mai 1969) 

 Europäisches Übereinkommen zum Schutz archäologischen Erbes (6 Mai 1969) 

 Convenzione europea per la protezione del patrimonio archeologico (6 maggio 1969) 

 Европейская конвенция об охране археологического наследия (6.5.1969) 

296. EUROPEAN CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL HERITAGE (REVISED) (16 JANUARY 1992) 

 Convention européenne pour la protection du patrimoine archéologique (révisée) (16 janvier 1992) 

 Europäisches Übereinkommen zum Schutz des archäologischen Erbes (revidiert) (16 Januar 1992) 

 Convenzione europea per la protezione del patrimonio archeologico (riveduta) (16 gennaio 1992) 

 Европейская конвенция об охране археологического наследия (пересмотренная) (16.1.1992) 

297. EUROPEAN CONVENTION ON OFFENCES RELATING TO CULTURAL PROPERTY (DELPHI, 23 JUNE 1985) 

 Convention européenne sur les infractions visant des biens culturels (Delphi, 23 juin 1985) 

 Europäisches Übereinkommen über Straftaten im Zusammenhang mit Kulturgut (Delphi, 23 Juni 1985) 

 Convenzione europea sulle infrazioni coinvolgenti i beni culturali (Delfi, 23 giugno 1985) 

 Европейская конвенция о правонарушениях в отношении культурных ценностей (23.6.1985) 

298. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF THE ARCHITECTURAL HERITAGE OF EUROPE   

 Convention pour la sauvegarde du patrimoine architectural de l'Europe   

 Übereinkommen zum Schutz des architektonischen Erbes Europas   

 Convenzione per la salvaguardia del patrimonio architettonico dell'Europa   

 Конвенция об охране архитектурного наследия Европы   

299. EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF THE AUDIOVISUAL HERITAGE   

 Convention européenne relative à la protection du patrimoine audiovisuel   

 Europäisches Übereinkommen zum Schutze des audio-visuellen Erbes   

 Convenzione europea relativa alla protezione del patrimonio audiovisivo   

 Европейскaя Конвенция о защите наследня аудио-видео произведений   

300. PROTOCOL TO THE EUROPEAN CONVENTION FOR THE PROTECTION OF THE AUDIOVISUAL HERITAGE, ON THE PROTECTION OF 
TELEVISION PRODUCTIONS   

 Protocole à la Convention européenne relative à la protection du patrimoine audiovisuel, sur la protection des 
productions télévisuelles   

 Protokoll zum Europäischen Übereinkommen zum Schutze des audio-visuellen Erbes, zum Schutz der 
Fernsehproduktionen   

 Protocollo alla Convenzione europea relativa alla protezione del patrimonio audiovisivo, sulla protezione delle produzioni 
televisive   

 Протокол к Eвропейской конвенции о защите наследня аудио-видео произведений по защите телевизионных 
продукций   

301. COUNCIL OF EUROPE FRAMEWORK CONVENTION ON THE VALUE OF CULTURAL HERITAGE FOR SOCIETY   

 Convention-cadre du Conseil de l'Europe sur la valeur du patrimoine culturel pour la société   

 Rahmenkonvention des Europarates über den Wert des Kulturerbes für die Gesellschaft   
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 Convenzione quadro del Consiglio d'Europa sul valore del patrimonio culturale per la società   

 Рамочная Конвенция Совета Европы о значении культурного наследия для общества   

302. COUNCIL REGULATION (EEC) NO 3911/92 OF 9 DECEMBER 1992 ON THE EXPORT OF CULTURAL GOODS  

 Règlement (CEE) n° 3911/92 du Conseil, du 9 décembre 1992, concernant l'exportation de biens culturels  

 Verordnung (EWG) Nr. 3911/92 des Rates vom 9. Dezember 1992 über die Ausfuhr von Kulturgütern  

 Reglamento (CEE) nº 3911/92 del Consejo, de 9 de diciembre de 1992, relativo a la exportación de bienes culturales  

 Regolamento (CEE) n. 3911/92 del Consiglio, del 9 dicembre 1992, relativo all'esportazione di beni culturali  

303. COUNCIL DIRECTIVE 93/7/EEC OF 15 MARCH 1993 ON THE RETURN OF CULTURAL OBJECTS UNLAWFULLY REMOVED FROM THE 
TERRITORY OF A MEMBER STATE  

 Directive 93/7/CEE du Conseil, du 15 mars 1993, relative à la restitution de biens culturels ayant quitté illicitement le 
territoire d'un État membre  

 Richtlinie 93/7/EWG des Rates vom 15. März 1993 über die Rückgabe von unrechtmäßig aus dem Hoheitsgebiet eines 
Mitgliedstaats verbrachten Kulturgütern  

 Directiva 93/7/CEE del Consejo, de 15 de marzo de 1993, relativa a la restitución de bienes culturales que hayan salido 
de forma ilegal del territorio de un Estado miembro  

 Direttiva 93/7/CEE del Consiglio, del 15 marzo 1993, relativa alla restituzione dei beni culturali usciti illecitamente dal 
territorio di uno Stato membro  

304. FINAL COMMUNIQUÉ OF THE NATO PARTNERSHIP FOR PEACE CONFERENCE ON CULTURAL HERITAGE PROTECTION IN WARTIME 
AND IN STATE OF EMERGENCY, CRACOW, 18-21 JUNE 1996.  

305. UN GENERAL ASSEMBLY RESOLUTION (A/RES/48/15) ON THE RETURN OR RESTITUTION OF CULTURAL PROPERTY TO THE 
COUNTRIES OF ORIGIN (2 NOVEMBER 1993).  

306. RESOLUTION ON INFORMATION AS AN INSTRUMENT FOR PROTECTION AGAINST WAR DAMAGES TO THE CULTURAL HERITAGE 
(1994)  

307. RECOMMENDATION ON THE MEANS OF PROHIBITING AND PREVENTING THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND TRANSFER OF 
OWNERSHIP OF CULTURAL PROPERTY (PARIS, 21 NOVEMBER 1964)  

 Recommandation concernant les mesures à prendre pour interdire et empêcher l'exportation, l'importation et le transfert 
de propriété illicites des biens culturels (Paris, 21 novembre 1964 

 Recomendación sobre las Medidas Encaminadas a Prohibir e Impedir la Exportación, Importación y Transferencia de 
Propiedad Ilícitas de Bienes Culturales, (París, 21 de noviembre de 1964) 

308. RECOMMENDATION CONCERNING THE PRESERVATION OF CULTURAL PROPERTY ENDANGERED BY PUBLIC OR PRIVATE WORKS 
(1968) 

 Recommandation concernant la Préservation des Biens Culturels mis en Péril par les Travaux Publics ou Privés (1968)  

309. RECOMMENDATION CONCERNING THE PROTECTION, AT NATIONAL LEVEL, OF THE CULTURAL AND NATURAL HERITAGE (1972)  

310. RECOMMENDATION CONCERNING THE SAFEGUARDING AND CONTEMPORARY ROLE OF HISTORIC AREAS (1976)  

311. RECOMMENDATION CONCERNING THE INTERNATIONAL EXCHANGE OF CULTURAL PROPERTY (NAIROBI, 1976) 

 Recommandation Concernant l'Echange International de Biens Culturels (Nairobi, 1976) 

312. RECOMMENDATION FOR THE PROTECTION OF MOVEABLE CULTURAL PROPERTY (1978)  

313. CHARTER OF COURMAYEUR (1992)  

314. DECLARATION OF OAXACA (1993)  

 Environment /Environnement 

315. INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE (CLC) (BRUSSELS 1969)  

 Convention internationale de 1969 sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures (CLC) (Bruxelles, 1969) 

316. INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE (BRUSSELS 1969) - 1976 PROTOCOL 

317. INTERNATIONAL CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL POLLUTION DAMAGE (BRUSSELS 1969) - 1992 LONDON 
PROTOCOL. 

318. INTERNATIONAL CONVENTION ON LIABILITY AND COMPENSATION FOR DAMAGE IN CONNECTION WITH THE CARRIAGE OF 
HAZARDOUS AND NOXIOUS SUBSTANCES BY SEA (LONDON. 3 MAY 1996)  

 Convention Internationale de 1996 sur la responsabilité et l’indemnisation pour les dommages liés au transport par mer 
de substances nocives et potentiellement dangereuses (Londres, 3 mai 1996) 

319. BASEL PROTOCOL ON LIABILITY AND COMPENSATION FOR DAMAGE RESULTING FROM TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF 
HAZARDOUS WASTES AND THEIR DISPOSAL. (BASEL, 10 DECEMBER 1999) 

 Protocole de Bâle sur la responsabilité et l'indemnisation en cas de dommages résultant de mouvements transfrontières 
et de l'élimination de déchets dangereux. (Bâle, 10 décembre 1999) 

 Protocolo de Basilea sobre responsabilidad e indemnización por daños resultantes de los movimientos transfronterizos de 
desechos peligrosos y su eliminación 

 Basel Protocol on Liability and Compensation for Damage Resulting from Transboundary Movements of Hazardous 
Wastes and their Disposal. (Basel, 10 December 1999) (Russian version) 

 Basel Protocol on Liability and Compensation for Damage Resulting from Transboundary Movements of Hazardous 
Wastes and their Disposal. (Basel, 10 December 1999) (Arabic version) 

 Basel Protocol on Liability and Compensation for Damage Resulting from Transboundary Movements of Hazardous 
Wastes and their Disposal. (Basel, 10 December 1999) (Chinese version) 

320. CONVENTION ON CIVIL LIABILITY FOR DAMAGE RESULTING FROM ACTIVITIES DANGEROUS TO THE ENVIRONMENT  (21 June 
1993) 

 Convention sur la responsabilité civile des dommages résultant d'activités dangereuses pour l'environnement  (21 juin 
1993) 

 Europäisches Übereinkommen über die zivilrechtliche Haftung für Schäden durch umweltgefährdende Tätigkeiten   

 Convenzione sulla responsabilità civile dei danni derivanti da attività pericolose per l'ambiente   

 Конвенция о гражданской ответственности за ущерб в результате деятельности, опасной для окружающей среды   

 Procurement and Infrastructure Development / Passation de marches et développement des infrastructures 



UNIDROIT 2009– C.D. (88) 16  29. 

321. UNCITRAL MODEL LAW ON PROCUREMENT OF GOODS, CONSTRUCTION AND SERVICES (1994) 

 Loi type de la CNUDCI sur la passation de marchés de biens, de travaux et de services (1994) 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre la Contratación Pública de Bienes, Obras y Servicios con la Guía para su incorporación 
eventual al derecho interno (1994) 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о закупках товаров (работ) и услуг с Руководством по его применению (1994) 

 UNCITRAL Model Law on Procurement of Goods, Construction and Services (1994) (Arabic version) 

 UNCITRAL Model Law on Procurement of Goods, Construction and Services (1994) (Chinese version) 

322. UNCITRAL MODEL LAW ON PROCUREMENT OF GOODS AND CONSTRUCTION (1993) 

 Loi type de la CNUDCI sur la passation des marchés de biens et de travaux 

 Ley Modelo de la CNUDMI sobre la Contratación Pública de Bienes y Obras con la Guía para su incorporación al derecho interno 

 Типовой закон ЮНСИТРАЛ о закупках товаров (работ) с Руководством по применению 

 UNCITRAL Model Law on Procurement of Goods and Construction (1993) (Arabic version) 

 UNCITRAL Model Law on Procurement of Goods and Construction (1993) (Chinese version) 

323. UNCITRAL LEGISLATIVE GUIDE ON PRIVATELY FINANCED INFRASTRUCTURE PROJECTS (2000) 

 Guide législatif de la CNUDCI sur les projets d'infrastructure à financement privé (2000) 

 Guía Legislativa sobre proyectos de infraestructura con financiación privada (2000) 

 Руководство ЮНСИТРАЛ для законодательных органов по проектам в области инфраструктуры, финансируемым из 
частных источников (2000) 

 UNCITRAL Legislative Guide on Privately Financed Infrastructure Projects (2000) (Arabic version) 

 UNCITRAL Legislative Guide on Privately Financed Infrastructure Projects (2000) (Chinese version) 

324. MODEL LEGISLATIVE PROVISIONS ON PRIVATELY FINANCED INFRASTRUCTURE PROJECTS (2003) 

 Dispositions Législatives types de la CNUDCI sur les projets d'infrastructure à financement privé (2003) 

 Disposiciones Legales Modelo sobre Proyectos de Infraestructura con Financiación Privada (2003) 

 Типовые законодательные положения ЮНСИТРАЛ по проектам в области инфраструктуры, финансируемым из 
частных источников (2003) 

 Model Legislative Provisions on Privately Financed Infrastructure Projects (2003) (Arabic version) 

 Model Legislative Provisions on Privately Financed Infrastructure Projects (2003) (Chinese version) 

325. UNCITRAL LEGAL GUIDE ON DRAWING UP INTERNATIONAL CONTRACTS FOR THE CONSTRUCTION OF INDUSTRIAL WORKS 
(1987) 

 Guide juridique de la CNUDCI pour l'établissement de contrats internationaux de construction d'installations industrielles 
(1987) 

 Guía Jurídica de la CNUDMI para la Redacción de Contratos Internacionales de Construcción de Instalaciones Industriales 
(1987) 

 Правовое руководство ЮНСИТРАЛ по составлению международных контрактов на строительство промышленных 
объект (1987) 

 UNCITRAL Legal Guide on Drawing Up International Contracts for the Construction of Industrial Works (1987) (Arabic 
version) 

 UNCITRAL Legal Guide on Drawing Up International Contracts for the Construction of Industrial Works (1987) (Chinese 
version) 

 Tourism / Tourisme 

326. INTERNATIONAL CONVENTION ON TRAVEL CONTRACTS (CCV) (BRUSSELS, APRIL 23, 1970) 

 Convention internationale relative au contrat de voyage (CCV) (Bruxelles, 23 avril 1970) 

327. CONVENTION ON THE LIABILITY OF HOTEL-KEEPERS CONCERNING THE PROPERTY OF THEIR GUESTS   

 Convention sur la responsabilité des hôteliers quant aux objets apportés par les voyageurs   

 Übereinkommen über die Haftung der Gastwirte für die von ihren Gästen eingebrachten Sachen   

 Convenzione sulla responsabilità degli albergatori per i beni di proprietà dei viaggiatori   

 Конвенция об ответственности владельцев гостиниц за личные вещи постояльцев   

 Telecommunications / Télécommunications 

328. CONVENTION RELATING TO THE DISTRIBUTION OF PROGRAMME-CARRYING SIGNALS TRANSMITTED BY SATELLITE (BRUSSELS, 
21 MAY 1974) 

 Convention concernant la distribution de signaux porteurs de programmes transmis par satellite (Bruxelles, le 21 mai 
1974) 

 Convenio sobre la Distribución de Señales Portadoras de Programas Transmitidas por Satélite (Bruselas, 21 de mayo de 
1974) 

329. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONOGRAMS AND BROADCASTING 
ORGANIZATIONS (ROME, 26 OCTOBER 1961) 

 Convention internationale sur la protection des artistes interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et 
des organismes de radiodiffusion (Rome, le 26 octobre 1961) 

 Convención Internacional sobre la Protección de los Artistas Intérpretes o Ejecutantes, los Productores de Fonogramas y 
los Organismos de Radiodifusión (Roma , 26 de octubre de 1961) 

330. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS AGAINST UNAUTHORIZED DUPLICATION OF THEIR 
PHONOGRAMS (GENEVA, 29 OCTOBER 1971) 

 Convention pour la protection des producteurs de phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogrammes (Genève, le 29 octobre 1971) 

 Convenio para la Protección de los Productores de Fonogramas contra la Reproducción no Autorizada de sus Fonogramas 
(Ginebra, 29 de octubre de 1971) 

331. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING PROGRAMME EXCHANGES BY MEANS OF TELEVISION FILMS   

 Arrangement européen sur l'échange des programmes au moyen de films de télévision   

 Europäische Vereinbarung über den Austausch von Programmen mit Fernsehfilmen   
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 Accordo europeo sullo scambio di programmi attraverso film televisivi   

 Европейское соглашение об обмене программами телевизионных фильмов   

332. EUROPEAN AGREEMENT ON THE PROTECTION OF TELEVISION BROADCASTS   

 Arrangement européen pour la protection des émissions de télévision   

 Europäisches Abkommen zum Schutz von Fernsehsendungen   

 Accordo europeo per la protezione delle emissioni televisive   

 Европейское соглашение о защите телевизионных передач   

333. PROTOCOL TO THE EUROPEAN AGREEMENT ON THE PROTECTION OF TELEVISION BROADCASTS   

 Protocole à l'Arrangement européen pour la protection des émissions de télévision   

 Protokoll zu dem Europäischen Abkommen zum Schutz von Fernsehsendungen   

 Protocollo all'Accordo europeo per la protezione delle emissioni televisive   

 Протокол к Европейскому соглашению о защите телевизионных передач   

334. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PROTOCOL TO THE EUROPEAN AGREEMENT ON THE PROTECTION OF TELEVISION 
BROADCASTS (STRASBOURG, 14.1.1974) 

 Protocole additionnel au Protocole à l'Arrangement européen pour la protection des émissions de télévision  (Strasbourg, 
14.1.1974) 

 Zusatzprotokoll zu dem Protokoll zu dem Europäischen Abkommen zum Schutz von Fernsehsendungen  (Strassburg, 
14.1.1974) 

 Protocollo addizionale al Protocollo all'Accordo europeo per la protezione delle emissioni televisive (Strasburgo, 
14.1.1974) 

 Дополнительный протокол к протоколу к Европейскому соглашению о защите телевизионных передач  (Страсбург 
14.1.1974) 

335. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PROTOCOL TO THE EUROPEAN AGREEMENT ON THE PROTECTION OF TELEVISION 
BROADCASTS   

 Protocole additionnel au Protocole à l'Arrangement européen pour la protection des émissions de télévision   

 Zusatzprotokoll zu dem Protokoll zu dem Europäischen Abkommen zum Schutz von Fernsehsendungen   

 Protocollo addizionale al Protocollo all'Accordo europeo per la protezione delle emissioni televisive   

 Дополнительный протокол к Протоколу к Европейскому соглашению о защите телевизионных передач   

336. THIRD ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PROTOCOL TO THE EUROPEAN AGREEMENT ON THE PROTECTION OF TELEVISION 
BROADCASTS   

 Troisième Protocole additionnel au Protocole à l'Arrangement européen pour la protection des émissions de télévision   

 Drittes Zusatzprotokoll zu dem Protokoll zu dem Europäischen Abkommen zum Schutz von Fernsehsendungen   

 Terzo Protocollo addizionale al Protocollo all'Accordo europeo per la protezione delle emissioni televisive   

 Третий Дополнительный протокол к Протоколу к Европейскому соглашению по защите телевизионных передач   

337. EUROPEAN AGREEMENT FOR THE PREVENTION OF BROADCASTS TRANSMITTED FROM STATIONS OUTSIDE NATIONAL 
TERRITORIES   

 Accord européen pour la répression des émissions de radiodiffusion effectuées par des stations hors des territoires 
nationaux   

 Europäisches Übereinkommen zur Verhütung von Rundfunksendungen, die von Sendestellen außerhalb der staatlichen 
Hoheitsgebiete gesendet werden   

 Accordo europeo per la repressione di radiodiffusioni effettuate da stazioni fuori dei territori nazionali   

 Европейское соглашение о предотвращении радиовещания со станций, находящихся за пределами национальной 
территории   

338. EUROPEAN CONVENTION ON TRANSFRONTIER TELEVISION   

 Convention européenne sur la télévision transfrontière   

 Europäisches Übereinkommen über das grenzüberschreitende Fernsehen   

 Convenzione europea sulla televisione transfrontaliera   

 Европейская конвенция о трансграничном телевидении   

339. PROTOCOL AMENDING THE EUROPEAN CONVENTION ON TRANSFRONTIER TELEVISION   

 Protocole portant amendement à la Convention européenne sur la télévision transfrontière   

 Änderungsprotokoll zu dem Europäischen Übereinkommen über das grenzüberschreitende Fernsehen   

 Protocollo di emendamento alla Convenzione europea sulla televisione transfrontaliera   

 Протокол в дополнение Европейской Конвенции о трансграничном телевидении   

340. EUROPEAN CONVENTION ON THE LEGAL PROTECTION OF SERVICES BASED ON, OR CONSISTING OF, CONDITIONAL ACCESS   

 Convention européenne sur la protection juridique des services à accès conditionnel et des services d'accès conditionnel   

 Europäisches Übereinkommen über Rechtsschutz für Dienstleistungen mit bedingtem Zugang und der Dienstleistungen 
zu bedingtem Zugang   

 Convenzione europea sulla protezione giuridica dei servizi a accesso condizionato e di accesso condizionato   

 Европейская конвенция о правовой защите услуг, базирующихся на, или состоящих в условном доступе   

341. CONVENTION ON INFORMATION AND LEGAL CO-OPERATION CONCERNING "INFORMATION SOCIETY SERVICES"   

 Convention sur l'information et la coopération juridique concernant les "Services de la Société de l'Information"   

 Übereinkommen über die Information und Verfahrenshilfe bezüglich der Dienstleistungsgesellschaften von 
Informationen"   

 Convenzione europea dell'informazione giuridica concernente i "Servizi della Società di Informazione"   

 Конвенция об информационном и правовом сотрудничестве, касающемся "Информационных oбщественных служб" 
  

342. INTER-AMERICAN AMATEUR RADIO SERVICE CONVENTION (“LIMA CONVENTION”)(LIMA, 1987) 

 Convenio Interamericano Sobre El Servicio De Aficionados "Convenio De Lima" (Lima, 1987) 
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343. INTER-AMERICAN CONVENTION ON THE INTERNATIONAL AMATEUR RADIO PERMIT (MONTROUIS, 1995) 

 Convenio Interamericano Sobre Permiso Internacional De Radioaficionado (Montrouis, 1995) 

344. PROTOCOL OF AMENDMENT TO THE INTER-AMERICAN CONVENTION ON AN INTERNATIONAL AMATEUR RADIO PERMIT 
(SANTRIAGO DE CHILE, 2003) 

 Protocolo De Modificaciones Al Convenio Interamericano Sobre El Permiso Internacional De Radioaficionado (Santiago 
de Chile, 2003) 

 Criminal Law / Droit penal 

345. CONVENTION ON LAUNDERING, SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS FROM CRIME  

 Convention relative au blanchiment, au dépistage, à la saisie et à la confiscation des produits du crime   

 Übereinkommen über Geldwäsche sowie Ermittlung, Beschlagnahme und Einziehung von Erträgen aus Straftaten   

 Convenzione sul riciclaggio, la ricerca, il sequestro e la confisca dei proventi di reato   

 Конвенция об отмывании, выявлении, изъятии и конфискации доходов от преступной деятельности  

346. CRIMINAL LAW CONVENTION ON CORRUPTION   

 Convention pénale sur la corruption   

 Strafrechtsübereinkommen über Korruption   

 Convenzione penale sulla corruzione   

 Конвенции об уголовной ответственности за коррупцию   

347. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CRIMINAL LAW CONVENTION ON CORRUPTION   

 Protocole additionnel à la Convention pénale sur la corruption   

 Zusatzprotokoll zum Strafrechtsübereinkommen über Korruption   

 Protocollo addizionale alla Convenzione penale sulla corruzione   

 Дополнительный протокол к Конвенции об уголовной ответственности за коррупцию   

348. CIVIL LAW CONVENTION ON CORRUPTION   

 Convention civile sur la corruption   

 Zivilrechtsübereinkommen über Korruption   

 Convenzione civile sulla corruzione   

 Конвенция о гражданско-правовой ответственности за коррупцию   

349. CONVENTION ON CYBERCRIME   

 Convention sur la cybercriminalité   

 Übereinkommen über Computerkriminalität   

 Convenzione sulla criminalità informatica   

 Конвенция о компьютерных преступлениях   

350. ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON CYBERCRIME, CONCERNING THE CRIMINALISATION OF ACTS OF A RACIST 
AND XENOPHOBIC NATURE COMMITTED THROUGH COMPUTER SYSTEMS   

 Protocole additionnel à la Convention sur la cybercriminalité, relatif à l'incrimination d'actes de nature raciste et 
xénophobe commis par le biais de systèmes informatiques   

 Zusatzprotokoll zum Übereinkommen über Computerkriminalität betreffend die Kriminalisierung mittels 
Computersystemen begangener Handlungen rassistischer und fremdenfeindlicher Art   

 Protocollo addizionale alla Convenzione sulla criminalità informatica, relativo all'incriminazione di atti di natura razzista e 
xenofobica commessi a mezzo di sistemi informatici   

 Дополнительный протокол к Kонвенции о преступлениях в сфере компьютерной информации, об 
инкриминировании расистских актов и совершенного ксенофоба при помощи информационных систем   

351. COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON LAUNDERING, SEARCH, SEIZURE AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS FROM CRIME 
AND ON THE FINANCING OF TERRORISM   

 Convention du Conseil de l'Europe relative au blanchiment, au dépistage, à la saisie et à la confiscation des produits du 
crime et au financement du terrorisme   

 Konvention des Europarates über Geldwäsche, Terrorismusfinanzierung sowie Ermittlung, Beschlagnahme und 
Einziehung von Erträgen aus Straftaten   

 Convenzione del Consiglio d'Europa sul riciclaggio, la ricerca, il sequestro e la confisca dei proventi di reato e sul 
finanziamento del terrorismo   

 Конвенция Совета Европы об отмывании, выявлении, изъятии, конфискации доходов от преступной деятельности и 
финансировании терроризма   

352. INTER-AMERICAN CONVENTION AGAINST CORRUPTION (CARACAS, 1996) 

 Convención Interamericana Contra La Corrupción (Caracas, 1996) 

 
 

 


